Child Age 15 months - 12 years
Child Height 76 - 150 cm

i-lrvana™

enhanced child restraint

Instruction Manual
Manuel d'instructions
Anleitung
Instructiehandleiding
Manuale di istruzioni
Manual de instrucciones
Manual de instrugdes
Instrukcija obstugi
Navod k obsluze

Navod na pouzitie
Navodila za uporabo
PykoBoacTBO no akcnnyaTtaummn
Brugervejledning
Hasznalati utasitas
Manual de instruciuni
Eyxeipidio odnyiwv xpriong
Kullanim Kilavuzu
Clagdailigads

Upute za uporabu
Bruksanvisning
Instruksjonsbok
Kayttoopas

AEHYM

®
®
©
o
(]
®
@
@
]
(-]
-4
]
o]
(]
®
@
(-]
©
©
©
©
o
(]

ECE R129: i-Size












X
use G
o)

v
D | dD

(e &)







@ Welcome to Joie” Parts List

You have purchased a high quality, fully certified child safety child Please make sure there are no missing parts. Please contact the
restraint. This product is suitable for the use of children with height and retailer if anything is missing.

weight up to 150cm and 36kg.
Head Support 10 Harness Buckle

Side Wings 11 Head Support Adjustment
Armrest Lever

Base 12 Top Tether Strap
Adjustment Strap 13 Top Tether Storage Bag
Seat Adjustment Lever 14 ISOFIX Connector

ISOFIX Adjustment Button 15 ISOFIX Release Button
ISOFIX Attachments Guides 16 ISOFIX Safety Lock
Shoulder Harness Covers 17 Cupholder

Carefully read this instruction manual to ensure that the seat has been
properly installed. Incorrect installation could endanger your child.

Keep this instruction manual for future reference.

Please confirm

To use this Joie enhanced child restraint with the i-Size ISOFIX connec-
tions according to the UN Regulation No.129, your child must meet the
following requirements.

Harness Mode: Child age = 15m/ Child height 76cm-105cm/ Child weight
< 22kg;
Booster Mode: Child height 100cm-150cm/ Child weight < 36kg;

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Please read all the instructions in this manual before installing and us-
ing the product.
I IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

PLEASE READ CAREFULLY.

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com
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WARNING

! BE informed that the rigid items and plastic parts of
an enhanced child restraint system shall be located
and installed so that they are not liable to become
trapped by a movable seat or in a door of the vehicle
during everyday use of the vehicle.

! To use this enhanced child restraint according to the

UN Regulation No.129, your child must meet the

following requirements:

Harness Mode: Child height 76cm-105¢cm/ max.

22kg;

Booster Mode: Child height 100cm-150cm/ max.

36kg;

IMPORTANT - DO NOT USE BEFORE THE CHILD’S

AGE EXCEEDS 15 MONTHS (Refer to instructions)

! The enhanced child restraint may not fit in all ap-

proved vehicles. In doubt, please get in contact with

the local retailer or Joie customer service.

Make sure that any straps holding the enhanced

child restraint to the vehicle are tight, that any straps

restraining the child are adjusted to the child’s body,
and that none of the straps is twisted.

DO NOT use any load bearing contact points other

than those described in the instructions and marked

on the enhanced child restraint.

Ensure that lap section of the seatbelt is worn low

down, so that the pelvis is firmly engaged.

WARNING

!

!

o=

!
!
!

!

This enhanced child restraint should be replaced when
it has been subject to violent stresses in an accident.
An accident can cause damage to it that you cannot
see.

Consider the danger of making any alterations or
additions to the device without approval of the ad-
equate authority, and the danger of not following
closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from
sunlight, otherwise it may be too hot for child’s skin.
Always touch the enhanced child restraint before
placing child in it.

DO NOT leave your child unattended in the enhanced
child restraint system.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in
the event of a collision shall be properly secured.

The enhanced child restraint system shall NOT BE
USED without the soft goods.

The soft goods should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes an integral part of
the restraint performance.

Please check if this enhanced child restraint can be
installed properly in your vehicle before you purchase
it.

To avoid burns, never put hot liquids in your booster’s
cupholder. 15
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Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

For installation with ISOFIX system + Top Tether

1. This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

For installation with 3-point belt

For installation with 3-point belt + ISOFIX system

1. This is an i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No.129, for use primarily in
“i-Size seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials
Patent No.

Plastics, metal, fabrics
Patents pending

Choose Your Installation

Child's Installation Figure for Reference
Size Mode Installation Age
: : = :

15 months
: toapprox
4 years

76cm-105cm/  Harness :
<22kg :  Mode

© approx.
© 3.5years
: to12years

/

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
g 191 WOR RG]
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Assembly

seeimages @ - ©

' Make sure that no interference caused by the seat cover when
attaching the backrest to the base.

Height Adjustment

for Head Support and Shoulder Harnesses

see images @ - @
Please adjust the head support and check if the shoulder harnesses
are at the correct height according to @2@:20:@
! When used in harness mode, the shoulder harness height
must be even with or just above the top of child’s shoulders. @

! When used in booster mode, the shoulder belt guides must be just
above child’s shoulders. @

Press the head support adjustment lever ® and slide the head support
until it clicks into one of the 15 positions, shown as Q.

Adjust the seat

see image ©

Child Restraint Installation

see images @ - ®

1. Insert ISOFIX guides to assist with installation. @

2. Place the top tether behind the vehicle seat. @

3. Press the ISOFIX adjustment button located under the base, both
ISOFIX connectors can extend automatically. @ & @

4. Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to
their ISOFIX anchor points. The colors of the indicators on both
ISOFIX connectors should be completely green. ®

! Press the ISOFIX adjustment button again while pushing the seat
back until it comes in contact with the vehicle seat backrest. @

Use top tether

1. To extend top tether for use, press the button on tether adjuster and
pull to lengthen. ®

2. Connect the tether hook securely to vehicle's anchorage point. (see
vehicle owner's manual). ®

| Make sure that tether hook is securely attached to the anchorage
point. Tension the tether strap until the indicator shows green
completely. @

3. Press the release button @ to loosen the webbing and then detach
the hook to remove the top tether. @

4. When not in use, top tether must be properly stored. &)

Removing the seat

1. To remove from the vehicle press the ISOFIX adjustment button and
pull the base back from the seat. @ Then press and release the
connectors from the vehicle’s ISOFIX. @

2. To prevent damage during transit, press the ISOFIX adjustment
button @ -1 and store the connectors into the base completely.

® -2
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Using in the harness mode

(Child height 76cm-105cm/Child weight
< 22kg/15 months - approx. 4 years old)

20

seeimages® - @
! Install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat, and then
place the child in the enhanced child restraint.

Securing Child

1. To lengthen the shoulder harness belts, press the harness
adjustment button while at the same time pulling forward the
shoulder harnesses to loosen. @

2. Open the harness buckle by pressing the red button. @

3. Place the shoulder straps to the outsides so they do not get in the
way when you put the child in. @

4. Place the child into the enhanced child restraint and pass both arms
through the shoulder straps.

5. Engage the harness buckle. Please refer to &

! Tension the tether strap until the indicator shows green completely.€d

! The colors of the indicators on both ISOFIX attachments connectors
should be completely green. €

! Pull the adjustment strap and adjust it to the proper length

to make sure your child is properly secured. @

! Always keep child secured in harness and properly tightened by
removing any slack.

Using in the booster mode

(Child height 100cm-150cm/Child weight
< 36kg/3.5 - 12 years old)

seeimages @ - @

Install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat, and then
place the child in the enhanced child restraint.

Securing Child

1.

2
3

Open the harness buckle by pressing the red button. @

. Remove the crotch belt cover and keep it properly. &
. Place the harness buckle in the recess on the base and place the

harness straps to the back and insert the belt clips in the recess on
the side wings. €&

. The recovered soft goods is shown as @&E.
. Engage the vehicle 3 point belt buckle.

The colors of the indicators on both ISOFIX attachments connectors
should be completely green. @

The installation with ISOFIX connectors in booster mode is optional.
If ISOFIX connectors are used, make sure the indicator colors on
both connectors are completely green when attached to the anchor
points.

Shoulder belt must pass through shoulder belt guide. @-1

The enhanced child restraint can not be used if the vehicle safety
belt buckle (female buckle end) is too long to anchor the enhanced
child restraint securely. -2
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Use Cupholder

see image @

Detach Soft Goods

22

see images® - ®

Press the red button to disengage the buckle. @

Follow steps @ - @ to detach soft goods.

To re-attach the soft goods please repeat the above steps in the
reverse order.

Care and Maintenance

Please wash the soft goods with cold water under 30°C.

Do not iron the soft goods.
Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted detergents gasoline or other organic solvent to
wash the enhanced child restraint or base. It may cause damage to
the enhanced child restraint.

Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the
soft goods with wrinkles.

Please hang dry the soft goods in the shade.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if it
will not be in use for a long period of time.

W AEODXR



@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Vous avez acheté un dispositif de retenue pour enfants de haute
qualité, sar et pleinement certifié. Ce produit est adapté aux enfants
dont la taille et le poids ne dépassent pas 150cm et 36kg.

Lisez attentivement ce manuel d'instructions pour vous assurer que
le siege a été correctement installé. Une installation incorrecte peut
mettre votre enfant en danger.

Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence future.

Veuillez confirmer

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie avec
les connexions i-Size ISOFIX conformément a la réglementation UN
No0.129, votre enfant doit correspondre aux conditions suivantes.

Mode harnais : Age de I’enfant = 15 mois / Taille de I’enfant 76cm-
105cm / Poids de I’enfant < 22kg ;
Mode siége d'appoint : Taille de I’enfant 100cm-150cm / Poids de
I’enfant < 36kg :
Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.
! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.
Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez consulter notre site
Web a I’adresse suivante: joiebaby.com

(Liste des pieces N

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de pieces manquantes. Contactez le
revendeur en cas de piéces manquantes.

Support de téte 10 Boucle de harnais

Ailes latérales 11 Levier de réglage du support de
Accoudoir téte

Base 12 Sangle d’attache supérieure
Sangle de réglage 13 Sac de rangement d’attache

supérieure
14 Connecteur ISOFIX

Levier de réglage du siége
Bouton de réglage ISOFIX

Guides d’attache ISOFIX 15 Bouton de déverrouillage ISOFIX
16 Verrouillage de sécurité ISOFIX
17 Porte-gobelet

© 0N O O b~ WN =

Housses des harnais d'épaules
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AVERTISSEMENT

! VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les
pieces en plastique du systéme de retenue pour
enfants amélioré soient situés et installés de sorte
qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer sous un
siége mobile ou dans la porte du véhicule lors de
|'utilisation quotidienne du véhicule.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré conformément a la réglementation UN N°129,
votre enfant doit respecter les conditions suivantes.
Mode harnais : Taille de I'enfant 76cm-105cm / max.
22kg ;

Mode siege d'appoint : Taille de I'enfant 100cm-150cm
/ max. 36kg ;

IMPORTANT - NE PAS UTILISER AVANT QUE L'AGE DE
LENFANT NE DEPASSE 15 MOIS (consulter les
instructions)

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne
s'adapte peut étre pas dans tous les véhicules
homologués. En cas de doute, veuillez contacter votre
revendeur local ou le service clientéle de Joie.
Assurez-vous que les sangles qui maintiennent le
dispositif de retenue pour enfants amélioré dans le
véhicule sont bien serrées ; les sangles qui retiennent
I'enfant doivent étre ajustées au corps de I'enfant et
aucune de ces sangles ne doivent pas étre tordues.
N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que
ceux décrits dans les instructions et indiqués sur le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.
Assurez-vous que la partie abdominale de la ceinture
de sécurité est portée basse, de maniére a ce que le
bassin soit fermement engagé.

AVERTISSEMENT

'ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre
remplacé s'ils a été soumis a des tensions violentes
dans un accident. Un accident peut les endommager,
méme si vous ne voyez pas les dommages.

! Soyez conscient du danger d'apporter des
modifications ou des ajouts au dispositif sans
I'approbation de I'autorité concernée ainsi que du
danger de ne pas respecter strictement les instructions
d'installation fournies par le fabricant du dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

! Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants

amélioré a I'écart de la lumiére du soleil, car il pourrait

devenir trop chaud pour la peau de I'enfant. Touchez
toujours le dispositif de retenue pour enfants amélioré
avant de placer I'enfant dedans.

Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce

dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer

des blessures en cas de collision doivent étre

correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT

PAS étre utilisé sans les piéces souples.

Les pieces souples ne doivent pas étre remplacées par

des piéces autres que celles recommandées par le

fabricant, car les piéces souples font partie intégrante
des performances du dispositif de retenue.

. Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour enfants

amélioré peut étre installé correctement dans votre

véhicule avant de I'acheter.

Pour éviter les brllures, ne mettez jamais de liquides

chauds dans le porte-gobelet de votre réhausseur.

o=

o=

o=

Bt
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En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des

soins médicaux.

Informations sur le produit

Pour une installation avec un systéme ISOFIX + une attache

supérieure

1. Il s'agit d'un systeme de retenue pour enfants amélioré i-Size. Il est
approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
|'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Pour une installation avec une ceinture a 3 points

Pour l'installation avec une ceinture a 3 points + un systéme
ISOFIX

1. Il s’agit d’un systeme de retenue pour enfants amélioré a rehausseur
i-Size. Il est approuvé conformément a la réglementation UN n°129
pour une utilisation principalement dans des « positions de siéges
i-Size » comme indiqué par le constructeur du véhicule dans le
manuel de |'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Matériaux
N° de brevet

Plastiques, métaux, tissus
Brevets en attente

Choisissez votre installation

Taille de
I'enfant

Mode Illustration pour Age de
d'installation I'installation référence
: : — :

: entre 15
76cm-105¢cm/ © Mode mois et
< 22kg . harnais : environ 4
: : ans
100cm-105cm/: :g;: : Environ 3,5
< 36kg : ‘ansal2ans

: d'appoint :

/

o s by

Problemes liés a l'installation

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
g 191 WOR RG]
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Assemblage

voir les images @ - ®
! Assurez-vous qu'il n'y ait pas d'interférence causée par la housse
du siége lorsque vous fixez le dossier a la base.

Réglage de la hauteur

du repose-téte et du harnais pour épaules

voir lesimages © - @

Veuillez ajuster le support de téte et vérifier si les harnais pour épaules
sont a la bonne hauteur conformément & @2O2.0:@

! En cas d'utilisation en mode harnais, la hauteur des harnais
d'épaules doit étre au niveau ou en dessous du sommet des
épaules de I'enfant. @

En cas d'utilisation en mode siége d’appoint, les harnais d'épaules
doivent étre au niveau des épaules de I'enfant. @

Appuyez sur le levier d’ajustement du support de téte @ et faites
glisser le support de téte jusqu'a ce qu'il s'enclenche dans I'une des 15
positions, comme indiqué dans @.

Ajuster le siege

voir I'image ©

Installation d'un dispositif de retenue pour enfant

voir les images © - ®

1. Insérez les guides ISOFIX pour faciliter I'installation. ©

2. Placez I'attache supérieure a I'arriére du siége du véhicule. @

3. Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX sous la base, les deux
connecteurs ISOFIX peuvent s’étendre automatiquement. @ & @

4. Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux
points d'ancrage ISOFIX. Les indicateurs des deux connecteurs
ISOFIX doivent &tre complétement verts. ®

! Appuyez & nouveau sur le bouton de réglage ISOFIX tout en
poussant le dossier du siege jusqu’a ce qu’il entre en contact avec
le dossier du siége du véhicule. @

Utiliser la sangle d’attache

1. Pour étendre la sangle d’attache supérieure afin de I'utiliser, appuyez
sur le bouton de réglage de la sangle d'attache et tirez pour
I'allonger. ®

2. Connectez le crochet de la sangle d’attache solidement au point
d'ancrage du véhicule. (voir le manuel du propriétaire du véhicule).

! Assurez-vous que les crochets de la sangle d’attache sont bien fixés
au point d’ancrage du véhicule. Tendez la sangle d'attache jusqu'a
ce que l'indicateur soit complétement vert. @

3. Appuyez sur le bouton d’ouverture @ pour détacher la sangle puis
détachez le crochet pour retirer la sangle d'attache supérieure. @

4. Lorsqu’elle n’est pas utilisée, la sangle d’attache supérieure doit étre
correctement rangée. &)

Retrait du siege

1. Pour le retirer du véhicule, appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX
et tirez la base du siége. @ Puis appuyez et relachez les
connecteurs du systéme ISOFIX du véhicule. @
2. Pour éviter tout dommage pendant le transport, appuyez sur le
bouton de réglage ISOFIX @ -1 et rangez complétement les
connecteurs dans la base. @ -2 31
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Utilisation en mode harnais

(Taille de I'enfant 76cm-105cm/Poids de
I'enfant < 22kg/15 mois - environ 4 ans)

voir les images @ - @

! Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur le
siege arriere du véhicule, puis placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Sécuriser I'enfant

1. Pour allonger les sangles du harnais d’épaules, appuyez sur le
bouton de réglage du harnais tout en tirant en méme temps le
harnais d’épaules pour les desserrer. @

2. Ouvrez la boucle du harnais en appuyant sur le bouton rouge. @

3. Placez les sangles d’épaule vers |'extérieur pour qu'ils ne vous
génent pas lorsque vous placez I'enfant. 2]

4. Placez I'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et
faites passer les deux bras dans les sangles d'épaule.

5. Engagez la boucle du harnais. Veuillez consulter &

! Tendez la sangle d'attache jusqu'a ce que I'indicateur soit
complétement vert. @

! Les indicateurs des deux connecteurs d’attache ISOFIX doivent étre
complétement verts. €

! Tirez la sangle de réglage et ajustez-la & la bonne longueur pour
vous assurer que votre enfant est correctement attaché. €

! Maintenez toujours I'enfant attaché dans le harnais et correctement
serré en éliminant le jeu éventuel.

Utilisation en mode booster

(Taille de I'enfant entre 100cm-150cm / Poids
de I'enfant < 36kg/ 3,5 - 12 ans)

voir les images @ - @

Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur le
siége arriere du véhicule, puis placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Sécuriser I'enfant

1

. Ouvrez la boucle du harnais en appuyant sur le bouton rouge. @
2.
3.

Retirez le couvercle de la ceinture d'entrejambe et gardez-le. @
Placez la boucle du harnais dans le trou de la base et placez les
sangles du harnais a l'arriere et insérez les clips de ceinture dans le
trou des ailes latérales. @&

4. Les parties souples récupérées sont illustrées dans @3 .

Les indicateurs des deux connecteurs d’attache ISOFIX doivent étre
complétement verts. @

L'installation avec des connecteurs ISOFIX en mode siege d’appoint
est optionnelle. Si des connecteurs ISOFIX sont utilisés, assurez-
vous que les indicateurs colorés des deux connecteurs sont
compléetement verts lorsqu'ils sont fixés aux points d'ancrage.

La ceinture d'épaule doit passer dans le guide de la ceinture
d'épaule. @-1

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut pas étre
utilisé si la boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité
femelle de la boucle) est trop longue pour fixer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré de facon siire. €@-2
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Utiliser les porte-gobelets

voir l'image @

Détacher les parties souples

voir les images ® - ®

Appuyez sur le bouton rouge pour désengager la boucle. @
Suivez les étapes @ - @ pour détacher les parties souples.

Pour fixer a nouveau les parties souples, veuillez répéter les étapes
ci-dessus dans I'ordre inverse.

Entretien et maintenance

Lavez les piéces souples a I'eau froide a moins de 30 °C.
Ne repassez pas les piéces souples.

Ne nettoyez pas les pieces souples a sec ou a l'eau de javel.

N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence ou
d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de retenue

pour enfants amélioré ou la base. Cela pourrait endommager le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

N'essorez pas les pieces souples avec trop de force. Des plis
pourraient apparaitre sur les piéces souples.

Laissez les piéces souples sécher a I'ombre.

Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du
véhicule si vous ne prévoyez pas de I'utiliser pendant une longue
période.

W AEODXR



@ Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, vollstandig zertifiziertes
Kinderriickhaltesystem erworben. Dieses Produkt eignet sich flr die
Verwendung mit Kindern mit einer KérpergréBe von bis 150 cm und
einem Gewicht bis 36 kg.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung zur Gewahrleistung der
sachgemaBen Installation des Sitzes sorgfaltig. Eine fehlerhafte
Installation kénnte Ihr Kind gefdahrden.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum kunftigen Nachschlagen
auf.

Bitte bestatigen

Zur Nutzung dieses verstarkten Joie-Kinderrickhaltesystems mit
i-Size-ISOFIX-Verbindungen entsprechend UN-Regelung Nr.129 muss
Ihr Kind folgende Anforderungen erfiillen.

Gurtmodus: Alter des Kindes > 15 Monate/ KérpergréBe des Kindes 76
bis 105 cm/ Gewicht des Kindes < 22 kg;

Sitzerh6hungsmodus: KérpergréBe des Kindes von 100 bis 150 cm/
Gewicht des Kindes< 36 kg.

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle

Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

Garantieinformationen finden Sie auf unserer Webseite unter
joiebaby.com

G‘eileliste N

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie
sich an den Handler, falls etwas fehlen sollte.

ISOFIX-Einstellknopf 15 ISOFIX-Freigabeknopf

ISOFIX-Befestigungsfiihrungen 16 ISOFIX-Sicherheitsschloss
Schultergurtabdeckungen 17 Getrénkehalter

1 Kopfstltze 10 Gurtschnalle

2 Seitenfligel 11 Kopfstutzenversteller

3 Armlehne 12 Oberer Haltegurt

4 Basis 13 Aufbewahrungsbeutel fur
5 Einstellriemen oberen Haltegurt

6 Sitzeinstellhebel 14 ISOFIX-Verbinder

7

8

9
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WARNUNG

! ACHTEN Sie darauf, feste Teile und Kunststoffteile
eines fortschrittlichen Kinderrickhaltesystems so zu
platzieren und zu installieren, dass sie wahrend der
taglichen Nutzung des Fahrzeugs nicht in einem
beweglichen Sitz oder in einer Fahrzeugtir
eingeklemmt werden.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystems entsprechend der UN-
Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die folgenden
Voraussetzungen erfiillen:

Gurtmodus: KoérpergréBe des Kindes 76 bis 105 cm/
max. 22 kg;

Sitzerhdhungsmodus: KérpergréBBe des Kindes 100 bis
150 cm/max. 36 kg;

WICHTIG - NICHT VERWENDEN, BEVOR DAS KIND
ALTER ALS 15 MONATE IST (siehe Anweisungen)

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem passt
moéglicherweise nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.
Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den 6rtlichen
Handler oder Joie-Kundendienst.

Stellen Sie sicher, dass alle Riemen, die das
verbesserte Kinderriickhaltesystem im Fahrzeug
halten, sicher festgezogen sind, dass die Gurte, die das
Kind halten, an den Kérper des Kindes angepasst sind
und dass die Gurte nicht verdreht sind.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen
und am Rickhaltesystem fiir Kleinkinder markierten
belastbaren Kontaktpunkte.

Vergewissern Sie sich, dass der Schrittabschnitt des
Sitzgurtes weit unten anliegt, damit das Becken sicher
gehalten wird.

WARNUNG

!

o=

o=

o=

o=

Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden,
wenn sie GibermaBiger Belastung in einem Unfall
ausgesetzt waren. Ein Unfall kann es beschadigen,
ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer
zustandigen Stelle zugelassenen Verédnderungen oder
Erganzungen an diesem Produkt. Beachten Sie
auBerdem die Gefahren bei Nichteinhaltung der
Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderrickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem nicht im direkten Sonnenlicht;
andernfalls kann es zu heiB fir die Haut Ihres Kindes
werden. Fassen Sie das Kinderriickhaltesystem immer
erst an, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

lhr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystem zuriicklassen.

Gepéck und andere Gegenstande, die bei einem Unfall
Verletzungen verursachen kénnten, sollten angemessen
gesichert werden.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem sollte NICHT
ohne die Textilteile verwendet werden.

Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom
Hersteller empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie das
Verhalten des Kinderriickhaltesystems wesentlich
beeinflussen.

Bitte vergewissern Sie sich, dass dieses fortschrittliche
Kinderrickhaltesystem richtig in lhrem Fahrzeug
installiert werden kann.

Geben Sie zur Vermeidung von Verbrennungen niemals
Behalter mit heiBen Fliissigkeiten in den Getréankehalter
des Kindersitzes.
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Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei lhrem

Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen

Zur Installation mit ISOFIX-System und oberem Gurt

1. Dies ist ein verstérktes ,,i-Size“-Kinderrlickhaltesystem. Es ist gemaB
UN-Richtlinie Nr. 129 fur die Verwendung in ,,i-Size“-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch lhres Fahrzeugs aufgefihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Zur Installation mit 3-Punkt-Gurt
Zur Installation mit 3-Punkt-Gurt + ISOFIX-System

1. Diese Kindersitzerh6hung ist ein verstarktes ,,i-Size“-
Kinderrlickhaltesystem. Es ist gemaB UN-Regelung Nr.129 primar
fur die Verwendung in ,,i-Size“-Sitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefuhrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Materialien
Patentnr.

Kunststoff, Metall, Stoff
Patente angemeldet

lhre Installation wahlen

KorpergréBe | installations- Abbildung zur
des Kindes modus Installation Referenzalter
: : I :

. : : 15 Monate
76bis105 cm/ ¢y odus' . bis circa 4
<22kg : :
: Jahre
100 bis 105 cm/sitzerhohungs-: { ca. 3,5 Jahre
<36 kg . modus ! * bis 12 Jahre

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
g 191 WOR RG]
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siehe Abbildungen @ - ©

! Stellen Sie sicher, dass der Sitzbezug nicht stért, wenn die
Ruckenlehne an der Basis angebracht wird.

Héhenanpassung

fur Kopfstiitze und Schultergurte
siehe Abbildungen © - @

Bitte passen Sie die Kopfstlitze an und prifen, ob sich der Schultergurt

auf der richtigen Hohe befindet (vgl. @ & © & O & @)

! Bei Verwendung im Gurtmodus miissen die Schultergurte gleich
hoch wie die Oberseite der Schultern des Kindes oder knapp
dariiber verlaufen. @

! Bei Verwendung im Sitzerhéhungsmodus miissen die
Schultergurtfiihrungen knapp oberhalb der Schultern des Kindes
liegen. @

Driicken Sie den Kopfstitzenverstellhebel @ und schieben Sie die

Kopfstiitze, bis sie in einer der 15 Positionen einrastet; siehe hierzu @.

siehe Abbildung @

Kinderriickhaltesystem installieren

siche Abbildungen @ - ®

1. Stecken Sie als Hilfestellung bei der Installation die ISOFIX-
Fuhrungen hinein. ©

2. Platzieren Sie den oberen Haltegurt hinter dem Fahrzeugsitz. ©

3. Driicken Sie den ISOFIX-Einstellknopf unter der Basis. Beide
ISOFIX-Befestigungen werden automatisch ausgezogen. @ & @

4. Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut an ihren
ISOFIX-Verankerungspunkten befestigt sind. Die Anzeigen an beiden
ISOFIX-Befestigungen sollten vollstéandig griin sein. @

! Driicken Sie den ISOFIX-Einstellknopf erneut, wihrend Sie den Sitz
nach hinten driicken, bis er mit der Riickenlehne des Fahrzeugsitzes
in Beriihrung kommt. @

Oberen Haltegurt verwenden

1. Halten Sie zum Ausziehen des oberen Haltegurts den Knopf am
Haltegurteinsteller gedriickt und ziehen Sie den Gurt auf die
gewiinschte Lange. ®

2. Verbinden Sie den Haltegurthaken sicher mit dem
Verankerungspunkt des Fahrzeugs. (Siehe Fahrzeughandbuch.) ©®

! Stellen Sie sicher, dass der Haltegurthaken sicher am
Verankerungspunkt befestigt ist. Spannen Sie den Riemen, bis die
Anzeige vollstandig griin ist. @

3. Driicken Sie den Freigabeknopf @ zum Losen des Gurtes, 16sen Sie
dann den Haken zum Entfernen des oberen Haltegurtes. @

4. Bei Nichtbenutzung muss der obere Haltegurt richtig verstaut
werden. &)

Sitz entfernen

1. Entfernen Sie den Sitz aus dem Fahrzeug, indem Sie den ISOFIX-
Einstellknopf driicken und die Basis vom Sitz nach hinten ziehen. @
Driicken und I6sen Sie dann die Befestigungen vom ISOFIX des
Fahrzeugs. @

2. Verhindern Sie Schaden wahrend des Ubergangs, indem Sie den
ISOFIX-Einstellknopf driicken & -1 und die Befestigungen

vollstandig in der Basis verstauen. @ -2 43
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Im Gurtmodus verwenden

(KérpergréBe des Kindes 76 bis 105 cm/Gewicht des
Kindes = 22 kg/15 Monate bis ca. 4 Jahre)

siehe Abbildungen ® - @

! Installieren Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem am
Ricksitz eines Fahrzeugs , und setzen Sie das Kind dann in das
fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem.

Kind sichern

1. Verlangern Sie die Schultergurtriemen, indem Sie den
Gurtverstellknopf driicken und gleichzeitig zum Lésen die
Schultergurte nach vorne ziehen. @

2. Offnen Sie die Gurtschnalle, indem Sie den roten Knopf driicken. @

3. Platzieren Sie die Schultergurte auBerhalb, damit Sie nicht im weg
sind, wenn Sie das Kind hineinsetzen. @

4. Setzen Sie das Kind in das verbesserte Kinderrtickhaltesystem und
fuhren Sie beide Arme durch die Schultergurte.

5. SchlieBen Sie die Gurtschnalle. Bitte beachten Sie &

! Spannen Sie den Riemen, bis die Anzeige vollstandig grin ist.€)

! Die Anzeigen an beiden ISOFIX-Befestigungsanschliissen sollten
vollstandig griin sein. €@

! Ziehen Sie den Verstellriemen und passen Sie ihn auf eine geeignete
Lange an, damit Ihr Kind richtig gesichert ist. @

! Achten Sie stets darauf, dass Ihr Kind sicher angeschnallt und gut
befestigt ist, indem Sie jeglichen Durchhang beseitigen.

Sitzerh6hungsmodus verwenden

(KorpergréBe des Kindes 100 bis 150 cm/
Gewicht des Kindes < 36 kg/3,5 bis 12 Jahre)

siehe Abbildungen @ - @

! Installieren Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem am
Riicksitz eines Fahrzeugs , und setzen Sie das Kind dann in das
fortschrittliche Kinderriickhaltesystem.

Kind sichern

1. Offnen Sie die Gurtschnalle, indem Sie den roten Knopf driicken. @

2. Entfernen Sie die Schrittgurtabdeckung und bewahren Sie sie gut
auf. @

3. Platzieren Sie die Gurtschnalle in der Vertiefung an der Basis und die
Gurtriemen an der Ruckseite. Setzen Sie dann die Gurtclips in die
Vertiefung an den seitlichen Fliigeln ein. € und @

4. Die wieder angebrachten Textilteile werden dargestellt in €365,

Die Anzeigen an beiden ISOFIX-Befestigungsanschlissen sollten

vollstandig griin sein. @

! Die Installation mit ISOFIX-Verbindern im Sitzerhdhungsmodus ist
optional. Wenn die ISOFIX-Verbinder genutzt werden, achten Sie
darauf, dass die Anzeigefarben an beiden Verbindern bei Anbringung
an den Verankerungspunkten vollsténdig grin sind.

! Der Schultergurt muss durch die Schultergurtfiinrung laufen. -1

! Das verstérkte Kinderriickhaltesystem kann nicht verwendet werden,
wenn der Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu
lang ist, um das verstarkte Kinderriickhaltesystem fest zu verankern.
@-2
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Getrankehalter benutzen

siehe Abbildung @

Textilteile entfernen

siehe Abbildungen ® - @

Driicken Sie den roten Knopf zum L&sen der Schnalle. (41)

Befolgen Sie zum Entfernen der Textilteile die Schritte @ - .
Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Pflege und Wartung

Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.
Sie durfen die Textilteile nicht blgeln.

Sie durfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie dieses Kinderrlickhaltesystem oder die Basis nicht mit
unverdinnten Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen
Lésungsmitteln. Diese kdnnen das fortschrittliche Kinderrtickhal-
tesystem beschadigen.

Wringen Sie die Textilteile nicht kraftig aus. Andernfalls konnten an
den Textilteilen Falten zurlickbleiben.

Bitte hdangen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es lédngere Zeit nicht verwendet wird.

W AEOXR



@ Welkom bij Joie”

U hebt een volledig gecertificeerd kinderzitje voor kindveiligheid van
hoge kwaliteit aangeschaft. Dit product is geschikt voor gebruik met
kinderen met een lengte van tot 150cm en een gewicht van 36kg.

Lees deze instructiehandleiding aandachtig om ervoor te zorgen dat
het zitje juist is geinstalleerd. Een onjuiste installatie zou uw kind in
gevaar kunnen brengen.

Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in de toekomst.

Bevestigen

Om dit verbeterde Joie-kinderzitje met de i-Size ISOFIX-aansluitingen
volgens het VN-voorschrift nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw kind
aan de volgende voorwaarden voldoen.

Riemmodus: Leeftijd kind =15 maanden/ Lengte kind 76cm-105cm/
Gewicht kind < 22kg;
Kinderstoelmodus: Lengte kind 100cm-150cm/gewicht kind < 36kg;
Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.
! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.

LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

Bezoek voor informatie over de garantie onze website op
joiebaby.com

Onderdelenlijst

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de
verkoper als iets ontbreekt.

Hoofdsteun 10
Zijvleugels 11
Armleuning

Voetstuk 12
Instelriem 13
Stoelinstelhendel 14
ISOFIX-instelknop 15
ISOFIX-bevestigingsgeleiders 16
Afdekkingen schouderriemen

© O ~NO O WwN =

17

Gesp van gordel

Instelhendel voor
hoofdsteun

Bovenste koord
Opbergtas bovenste koord
ISOFIX-aansluiting
ISOFIX-ontgrendelknop
ISOFIX-
veiligheidsvergrendeling
Bekerhouder




WAARSCHUWING

! WEES geinformeerd dat de stugge items en plastic
onderdelen van een verbeterd kinderzitsysteem zo
moeten worden geplaatst en geinstalleerd dat ze
niet klem kunnen komen door een verplaatsbare
stoel of in een deur van het voertuig tijdens dagelijks
gebruik van het voertuig.

! Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-
verordening nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw
kind aan de volgende voorwaarden voldoen:

! Riemmodus: Lengte kind 76cm-105cm/max. 22kg;

Kinderstoelmodus: Lengte kind 100cm-150cm/max.

36kg;

BELANGRIJK - NIET GEBRUIKEN VOORDAT HET

KIND OUDER IS DAN 15 MAANDEN (raadpleeg

instructies)

! Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle
goedgekeurde voertuigen. Neem bij twijfel contact
op met de lokale verkoper of de Joie-klantenservice.

! Zorg ervoor dat alle riemen waarmee het verbeterde
kinderzitje aan het voertuig is bevestigd, strak zitten,
dat alle riemen die het kind vasthouden, zijn
afgesteld op het lichaam van het kind, en dat geen
van de riemen verdraaid zijn.

| Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten
dan degene die in de aanwijzingen worden
beschreven en die op het verbeterde kinderzitje zijn
aangegeven.

! Zorg ervoor dat het schootgedeelte van de
veiligheidsgordel laag wordt gedragen, zodat het
bekken stevig vast zit.

WAARSCHUWING

! Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen
als ze onderworpen zijn geweest aan zware
spanningen bij een ongeluk. Een ongeluk kan daar
schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen

van veranderingen of aanvullingen aan het apparaat

zonder goedkeuring van de aangewezen instantie,
en het gevaar van het niet nauwkeurig volgen van de
aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het
verbeterde kinderzitje.

! Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van

zonlicht, anders kan het te heet worden voor de huid

van uw kind. Raak het verbeterde kinderzitje altijd
aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het

verbeterde kinderzitsysteem.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van

botsing letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn

vastgezet.

! GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de
zachte onderdelen.

! Vervang de zachte onderdelen alleen door de
onderdelen die door de fabrikant worden aanbevolen
omdat de zachte onderdelen een integraal onderdeel
vormen van de werking van het kinderzitje.

! Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan
worden geinstalleerd in uw voertuig voordat u het
aanschaft.

! Om brandwonden te voorkomen, nooit hete
vloeistoffen in de bekerhouders plaatsen.

o=

o=

o=
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Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

Voor installatie met het ISOFIX-systeem + bovenkoord

1. Dit is een i-Size verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Voor installatie met driepuntsgordel

Voor installatie met driepuntsgordel + ISOFIX-systeem

1. Dit is een i-Size kinderzitje met verbeterd veiligheidsriemsysteem.
Het is goedgekeurd volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik
in voornamelijk "i-Size-zitstanden" zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal
Patent nr.

Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent aangevraagd

Uw installatie kiezen

Grootte kind

=22kg

=36kg

Installatie- Afbeelding voor Referentieleef-
stand installatie tijd
: : = :

76cm-105¢m/ : Gordel-

100cm-105cm/ Kinderstoel-:

: 15 maanden
;tot ongeveer

modus 4 jaar

ongeveer
{ 35tot12

modus .
Jaar

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
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zie afbeeldingen @ - ® zie afbeeldingen @ - ®

! Zorg ervoor dat geen interferentie wordt veroorzaakt door de 1. Plaats ISOFIX-geleiders om te helpen bij de installatie. ©
stoelbekleding bij het bevestigen van de rugsteun op de voet.

2. Plaats het bovenkoord achter de autostoel. @
3. Druk op de ISOFIX-instelknop onder de voet, en beide ISOFIX-

H oogteafstel l i ng aansluitingen kunnen automatisch worden uitgeschoven. @ & @
. 4. Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun
voor hoofdsteun en schouderriemen ISOFIX-ankerpunten. De kleur van de indicatoren op beide ISOFIX-
zie afbeeldingen @ - @ connectoren moet volledig groen zijn. @®
Pas de hoogtesteun aan en controleer of de schouderriemen op de ! Druk nogmaals op de ISOFIX-instelknop terwijl u het zitje naar
|U|ste hoogte zijn volgens @O0 achteren drukt totdat het in contact komt met de rugleuning van de
Bij gebruik in de riemmodus moet de hoogte voor de autostoel. @
schouderriemen gelijklopen met of net onder de schouders van het i
kind staan. @ Bovenkoord gebruiken
! Bij gebruik in de kinderstoelmodus moeten de schouderriemen net 1. Om het bovenkoord voor gebruik te verlengen, drukt u op de
boven de schouders van het kind staan. @ koordafsteller en trekt u om het koord langer te maken. ®
Druk op de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun @ en schuif de 2. Maak de koordhaak stevig vast aan het verankeringspunt van het
hoofdsteun tot het in een van de 15 standen klikt, als getoond in @. voertuig. (zie gebruikershandleiding voertuig). ©

Zorg ervoor dat de haak stevig vast zit aan het verankeringspunt.
Span het koord tot de indicator volledig groen is. @
De Stoel aan passen 3. Druk op de vrijgaveknop @® om de spanband los te maken en
verwijder het ankerpunt om het bovenste koord te verwijderen. @

zie afbeelding ® 4. Als het bovenkoord niet in gebruik is, moet het goed worden
opgeborgen. &)

De stoel verwijderen

1. Om de voet te verwijderen van het voertuig, drukt u op de ISOFIX-
instelknop en trekt u de voet terug van de stoel. @ Druk vervolgens
op de aansluitingen van de ISOFIX van het voertuig. @

2. Voor het voorkomen van schade tijdens transport, drukt u op de
ISOFIX-instelknop & -1 en bewaart u de aansluitingen volledig in de
voet. @ -2
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Gebruiken in de riemmodus

(Lengte kind 76cm-105cm/gewicht kind <
22kg/15 maanden - ong. 4 jaar oud)

zie afbeeldingen @ - @

! Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het
kind vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

Het kind vastzetten

1. Voor het verlengen van de schoudergordels, drukt u op de instelknop
voor de riemen terwijl u tegelijkertijd de schoudergordels naar voren
trekt om losser te maken. @

2. Open de gesp van de riem door op de rode knop te drukken. @

3. Plaats de schouderriemen aan de buitenkant zodat ze niet in de weg
staan wanneer u het kind erin plaatst. @

4. Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en steek beide armen door
de schouderriemen.

5. Maak de gesp van de riemen vast. Raadpleeg @

! Span het koord tot de indicator volledig groen is.€)

! De kleur van de indicatoren op beide ISOFIX-
bevestigingsconnectoren moet volledig groen zijn. €

! Trek aan de instelriem en stel hem op de juiste lengte af om ervoor te
zorgen dat uw kind goed vast zit. €@

! Houd het kind altijd goed vast in de gordels door het wegnemen van
alle vrije ruimte.

Gebruiken in de kinderstoelmodus

(Lengte kind 100cm-150cm/gewicht kind <
36kg/3,5 - 12 jaar oud)

zie afbeeldingen @ - @

Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het
kind vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

Het kind vastzetten

1.
2.

Open de gesp van de riem door op de rode knop te drukken. @
Verwijder de afdekking van de kruisriem en berg het op juiste wijze
op. ®

. Plaats de gesp van de riemen in de uitsparing in de voet en plaats

de schoudergordels aan de achterkant en steek de riemclips in de
uitsparing in de zijvleugels. €&&

. De opnieuw bevestigde zachte goederen is afgebeeld als in €&&.

De kleur van de indicatoren op beide ISOFIX-
bevestigingsconnectoren moet volledig groen zijn. &

De installatie met ISOFIX-aansluitingen in kinderstoelmodus is
optioneel. Als ISOFIX-aansluitingen worden gebruikt, moet u ervoor
zorgen dat de indicatiekleuren op beide aansluitingen volledig groen
zijn bij bevestiging aan de verankeringspunten.

De schouderriem moet door de schouderriemgeleider gaan. -1
Het verbeterde kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het
verbeterde kinderzitje veilig vast te zetten. €-2
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Bekerhouder gebruiken

zie afbeelding @

Zachte voorwerpen losmaken

zie afbeeldingen ® - @

Druk op de rode knop om de riem te ontgrendelen. @
Volg de stappen @ - @ voor het losmaken van zachte voorwerpen.

Om het zachte materiaal opnieuw te bevestigen, herhaalt u de
bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.

Verzorging en onderhoud

Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.
De zachte voorwerpen niet strijken.
De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere
organische materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

De zachte onderdelen niet draaien voor drogen met veel kracht. Dit
kan kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

Laat zachte onderdelen hangend drogen in de schaduw.

Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere
tijd niet wordt gebruikt.
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@ Benvenuti in Joie™

Avete acquistato un dispositivo di ritenuta per bambini di alta qualita,
omologato e sicuro. Questo prodotto é adatto ai bambini con altezza
di 150 cm e peso di 36 kg.

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni per assicurarsi
che la seduta sia stata installata correttamente. Un'installazione
errata potrebbe mettere in pericolo il bambino.

Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti futuri.

Controllare

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie
con agganci i-Size ISOFIX in conformita alla normativa Un N. 129, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Modalita con cintura integrata: Eta del bambino =15 mesi/ Altezza del
bambino 76 cm-105 cm/ Peso del bambino < 22 kg;

Modalita con schienale: Altezza del bambino 100 cm-150 cm/ Peso
del bambino < 36 kg;

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e

usare il prodotto.

' IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il nostro sito web
all'indirizzo joiebaby.com

Elenco parti

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

Poggiatesta 10
Pannelli laterali 1
Bracciolo

Base 12
Cinghia di regolazione 13
Leva di regolazione seduta

Pulsante di regolazione ISOFIX 14
Guide agganci ISOFIX 15

Coperture cintura per le spalle 16
7

© 00 ~NO O WN =

Fibbia della cintura
Leva di regolazione
poggiatesta
Cinghia top tether

Sacca per conservare il top
tether

Agganci ISOFIX

Pulsante di sgancio ISOFIX
Blocco di sicurezza ISOFIX
Portabicchiere
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AVVERTENZA

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le
parti in plastica di un dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini siano posizionati e installati in modo che
non rischino di rimanere incastrati in una seduta
spostabile o in una portiera del veicolo durante 'uso
quotidiano del veicolo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini in conformita alla normativa UN N. 129, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti:

Modalita con cintura integrata: Altezza del bambino 76
cm-105 cm/max. 22 kg;

Modalita rialzo con schienale: Altezza del bambino 100
cm-150 cm/max. 36 kg;

IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO PRIMA CHE IL
BAMBINO SUPERI | 15 MESI DI ETA (fare riferimento
alle istruzioni).

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe
non essere adatto a tutti i veicoli approvati. In caso di
dubbi, contattare il rivenditore locale o I'assistenza
clienti Joie.

Assicurarsi che le cinghie che fissano il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini al veicolo siano
strette, le cinghie del bambino siano adattate al suo
corpo e nessuna cinghia sia attorcigliata.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi
da quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.
Assicurarsi che la sezione addominale della cintura di
sicurezza sia indossata in basso in modo da sostenere
il bacino.

AVVERTENZA

!

|

|
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Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve
essere sostituito se & stato sottoposto a violenti
sollecitazioni in caso di incidente. Un incidente puo
causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o
aggiunte al dispositivo senza approvazione dell'autorita
competente, e il pericolo di non seguire attentamente
le istruzioni di installazione fornite dal produttore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
lontano dalla luce del sole per evitare di causare
ustioni alla pelle del bambino. Toccare sempre il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima di
far sedere il bambino.

NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in
caso di collisione devono essere fissati adeguatamente.
Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON
DEVE ESSERE UTILIZZATO senza il rivestimento
imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con altri
consigliati dal produttore, in quanto costituiscono parte
integrante delle prestazioni del dispositivo di ritenuta.
Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini, assicurarsi che possa essere
installato correttamente nel veicolo.

Per evitare ustioni, non versare liquidi caldi nel
portabicchiere del rialzo.
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Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare
il bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Per installazione con sistema ISOFIX + top tether

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Size. E omologato
in base alla Normativa UN N. 129, per I'uso a bordo dei veicoli
compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel
manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con cintura a 3 punti

Installazione con cintura a 3 punti + sistema ISOFIX

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con rialzo i-Size. E
omologato in base alla Normativa UN N.129, per |'uso principale in
“posizioni dei sedili i-Size”, come indicato dai produttori dei veicoli
nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Materiali
N. brevetto

Plastica, metallo, tessuto
In attesa di brevetto

Scelta dell’installazione

Dimensioni del | Modalita di Figura per Eta di
bambino |installazione| I'installazione riferimento
: : —

Modalita :

76 cm-105 cm/: . . :Da 15 mesia
‘con cintura: F .
<22 kg . . . circa 4 anni

¢ integrata : :

: Modalita : Da circa
i : 35annia

12 anni

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
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Montaggio

vedere le figure @ - ©®
! Accertarsi che non vi siano interferenze causate dal rivestimento
della seduta quando si fissa lo schienale alla base.

Regolazione dell'altezza

del poggiatesta e delle bretelle

vedere le figure @ - @

Regolare il poggiatesta e controllare se le cinture per le spalle sono
all'altezza corretta in base a @202020

! Se il seggiolino & utilizzato in modalita con cinture integrate, la
cintura per le spalle deve essere all’altezza o appena sotto la parte
superiore delle spalle del bambino. @

Se il seggiolino € utilizzato in modalita rialzo con schienale, le guide
della cintura per le spalle devono essere appena sopra le spalle del
bambino. @

Premere la leva di regolazione del poggiatesta @, quindi tirare il
poggiatesta finché non scatta in una delle 15 posizioni mostrate come

Regolare la seduta

vedere figura @

Installazione del dispositivo di ritenuta per bambini

vedere le figure @ - ®

1. Inserire le guide dell'aggancio ISOFIX per agevolare I'installazione.

2. Collocare il top tether dietro il sedile del veicolo. @
3. Premere il pulsante di regolazione ISOFIX situato sotto la base.
Entrambi gli agganci ISOFIX possono estendersi automaticamente.

4. Assicurarsi che entrambi gli agganci ISOFIX siano saldamente fissati
ai relativi punti di ancoraggio ISOFIX. Il colore degli indicatori su
entrambi gli agganci ISOFIX deve essere completamente verde. ®

! Premere di nuovo il pulsante di regolazione ISOFIX mentre si spinge
la seduta indietro finché non viene a contatto con lo schienale del
sedile del veicolo. @

Uso del top tether

1. Per allungare il top tether per I'uso, premere il Il pulsante sul
regolatore della cinghia e tirare per allungare. ®

2. Collegare saldamente il gancio del top tether sul punto di ancoraggio
del veicolo. (Vedere il manuale di istruzioni del veicolo). @

! Assicurarsi che il gancio del top tether sia fissato saldamente al
punto di ancoraggio. Tendere la cinghia del top tether finché
I'indicatore non diventa completamente verde. @

3. Premere il pulsante di rilascio @ per allentare le cinghie, quindi
staccare il gancio per rimuovere il top tether. @®

4. Se non € in uso, il top tether deve essere conservato correttamente.

D

Rimozione del seggiolino

1. Per rimuoverlo dal veicolo, premere il pulsante di regolazione ISOFIX
e tirare di nuovo la base dal sedile. @ Quindi, premere e sganciare i
connettori dall’aggancio ISOFIX del veicolo. @

2. Per evitare danni durante il trasporto, premere il pulsante di
regolazione ISOFIX @ -1 e riporre completamente gli agganci nella
base. @ -2
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Uso nella modalita con cintura
integrata

(Altezza del bambino 76 cm-105 cm/Peso del
bambino =< 22 kg/15 mesi - circa 4 anni)

vedere le figure @ - @

! Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore della vettura e posizionare poi il bambino sul
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Messa in sicurezza del bambino

1. Per allungare le cinture di sicurezza per le spalle, premere il pulsante
di regolazione delle cinture mentre si tirano in avanti le cinture per le
spalle per allentarle. @

2. Aprire la fibbia premendo il pulsante rosso. @

3. Posizionare le cinture per le spalle all'esterno in modo che non siano
di ostacolo quando si sistema il bambino. @

4. Mettere il bambino sul dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e
infilare le braccia nelle bretelle.

5. Agganciare la fibbia. Fare riferimento a @

! Tendere la cinghia dell'imbracatura finché I'indicatore non diventa
completamente verde. €

! Il colore degli indicatori su entrambi gli agganci ISOFIX deve essere
completamente verde. €@

! Tirare verso il basso la cinghia di regolazione e regolarla alla
lunghezza adeguata per assicurarsi che sia perfettamente fissata. €@

! Mantenere sempre il bambino protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo eventuali allentamenti.

Uso nella modalita rialzo con
schienale

(Altezza del bambino 100 cm-150 cm/Peso del
bambino =< 36 kg/3,5 - 12 anni)

vedere le figure @ - @

! Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore della vettura e riporre poi il bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Messa in sicurezza del bambino

1. Aprire la fibbia premendo il pulsante rosso. @

2. Rimuovere la copertura della cintura spartigambe e conservarla
adeguatamente. @

3. Posizionare la fibbia della cintura nella rientranza sulla base,
posizionare le cinture per le spalle sul retro e inserire i fermagli della
cintura nella rientranza sui pannelli laterali. €&

4. |l rivestimento imbottito riposto viene mostrato in €2&6D.

Il colore degli indicatori su entrambi gli agganci ISOFIX deve essere

completamente verde. &

L’installazione con agganci ISOFIX in modalita rialzo con schienale

opzionale. Se si utilizzano agganci ISOFIX, assicurarsi che i colori

dell’indicatore su entrambi gli attacchi siano completamente verdi
quando si fissano ai punti di ancoraggio.

La cinture per le spalle deve passare attraverso la relativa guida. @-1

Non & possibile utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per

bambini se la fibbia della cintura di sicurezza (estremita femmina

della fibbia) € troppo lunga per ancorare in modo sicuro il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini. @-2
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Uso del portabicchiere

vedere figura @

Rimozione del rivestimento imbottito

vedere le figure ® - @

Premere il pulsante rosso per sganciare la fibbia. @

Seguire i passi @ - @ per rimuovere il rivestimento imbottito.

Per inserire di nuovo il rivestimento imbottito, ripetere le procedure di
cui sopra in ordine inverso.

Cura e manutenzione

Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito benzina o altri solventi organici
per lavare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o la base.
Potrebbero danneggiare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Non attorcigliare il rivestimento imbottito per asciugare con grande
forza. Si potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

Appendere il rivestimento imbottito all'ombra per asciugare.

Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile
del veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.
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@ Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un Sistema de Retencién Infantil de alta calidad seguro
y totalmente certificado. Este producto es adecuado para usarse con
nifos con una altura y peso de hasta 150cm y 36kg, respectivamente.

Lea atentamente este manual de instrucciones para asegurarse de
la sillita se ha instalado correctamente. Una instalacidn incorrecta
podria poner en peligro a su hijo.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor, confirme lo siguiente:

Para utilizar este Sistema de Retencidn Infantil de Joie con las
conexiones ISOFIX de i-Size, de acuerdo con el reglamento n.2 129 de
la ONU, el nifio debera cumplir los siguientes requisitos:

Modo de arnés: Edad del nifio = 15 meses/Altura del nifio: 76cm-

105cm/Peso del nifio < 22kg;
Modo de elevador: Altura del niio: 100cm-150cm/Peso del nifio <
36kg;

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar

y utilizar el producto.

' IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Para obtener informacién sobre la garantia, visite nuestro sitio web en
joiebaby.com.

(Lista de piezas N

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto con su
distribuidor si falta alguna pieza.

1 Reposacabezas 10 Hebilla del arnés

2 Alas laterales 11 Palanca de ajuste del

3 Reposabrazos reposacabezas

4 Base 12 Top Tether

5 Correa de ajuste 13 Bolsa de almacenamiento de
6 Palanca de ajuste de la sillita Top Tether

7 Botén de ajuste ISOFIX 14 Conector ISOFIX

8 Guias de accesorios ISOFIX 15 Botén de desbloqueo ISOFIX
9 Protectores del arnés de los 16 Bloqueo de seguridad

ISOFIX
17 Portavasos

hombros
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ADVERTENCIA

! TENGA en cuenta que los elementos rigidos y las
piezas de plastico del Sistema de Retencién Infantil se
coloquen e instalen de manera que no puedan quedar
atrapados por un asiento movil o en una puerta del
vehiculo durante el uso diario de este.

! Para utilizar este Sistema de Retencién Infantil, de
acuerdo con la norma n.° 129 de la ONU, el nino debera
cumplir los siguientes requisitos:

I Modo de arnés: Altura del nifio: 76cm-105¢cm/

22kg maximo;

Modo de elevador: Altura del nifio: 100cm-150cm/

36kg maximo;

IMPORTANTE - NO UTILIZAR ANTES DE LOS 15

MESES (consulte las instrucciones)

'El respaldo en modo elevador puede no caber en

todos los vehiculos aprobados. En caso de duda,

poéngase en contacto con su distribuidor local o con el
servicio de atencion al cliente de Joie.

Asegurese de que las correas que fijan el Sistema de

Retencidn Infantil al vehiculo estan apretadas, que las

correas que sujetan al nino estan ajustadas al cuerpo

de este y que ninguna de las correas esta retorcida.

! NO utilice ningun punto de contacto de soporte de

carga distinto a los que se describen en las

instrucciones y aparecen en el Sistema de Retencién

Infantil.

Asegurese de que la seccion ventral del cinturén de

seguridad se lleva baja, de forma que la pelvis quede

firmemente sujeta.

ADVERTENCIA

!
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Este Sistema de Retencidn Infantil se debe reemplazar
si ha estado sometido a tensiones violentas en un
accidente. Un accidente puede causar dainos no
visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o
modificaciones al dispositivo sin la aprobacion de la
autoridad adecuada y el peligro de no seguir
estrictamente las instrucciones de instalacion
facilitadas por el fabricante del Sistema de Retencion
Infantil.

Mantenga el Sistema de Retencién Infantil alejado de
la luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria
alcanzar temperaturas demasiado altas para la piel de
su hijo. Toque siempre el Sistema de Retencion Infantil
antes de colocar al nifio en él.

NO deje a su hijo sin supervisién en este Sistema de
Retencién Infantil.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto
susceptible de provocar lesiones en caso de colision.
NO UTILICE el Sistema de Retencién Infantil sin el
acolchado.

El acolchado no debera sustituirse por uno que no esté
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado
constituye una parte esencial del funcionamiento del
Sistema de Retencion Infantil.

Compruebe si el Sistema de Retencion Infantil se puede
instalar correctamente en el vehiculo antes de
comprarlo.

Para evitar quemaduras, nunca coloque liquidos
calientes en el sujetavasos del asiento elevador.
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Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

Para la instalaciéon con el sistema ISOFIX + Top Tether

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil i-Size. Esta aprobado
conforme a la Norma n.° 129 de la ONU, para el uso en vehiculos
compatibles con asientos i-Size, tal y como indican los fabricantes
de vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencion Infantil.

Para la instalacion con un cinturén de 3 puntos de sujecion

Para la instalacién con un cinturén de 3 puntos de sujecion +
Sistema ISOFIX

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil con asiento elevador i-Size.

Esta aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de la ONU, para el
uso principal en “asientos i-Size” como indican los fabricantes de
vehiculos en el manual del usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencion Infantil.

Materiales
N.° de patente

Plasticos, metal, telas
Pendiente de patentes

Elegir la instalacion

.. | Modo de Figura de la Edad de
Altura del nifio|. Py : Y :
instalacion instalacion referencia
: : —

76cm-105cm/ : Modo :Dels meses
: . a 4 afios
<22kg : arnés
: aprox.

3,5a12 afos
aprox.

100cm-105cm/:  Modo
<36kg - elevador :
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Ensamblaje

consulte las imagenes @ - ©

! Asegurese de que no haya interferencias causadas por la funda de
la sillita al fijar el respaldo a la base.

Ajuste de la altura

de los arneses de los hombros y del reposacabezas

consulte las imagenes @ - @

Ajuste el reposacabezas y compruebe si la altura de los arneses de los

hombros es la correcta, tal y como se indica en la figura @, @, © y @

! Cuando se utilice en el modo de arnés, el arnés de los hombros
debera estar a la altura de los hombros del nifio o por encima. @

! Cuando se utilice en modo de asiento elevador, las guias de los
cinturones de los hombros deben estar justo por encima de los
hombros del nifio. @

Presione la palanca de ajuste del reposacabezas @ y deslice el

reposacabezas hasta que quede fijado en una de las 15 posiciones,

como se muestra en @.

Ajuste del asiento

Consulte la imagen @

Instalacidon del Sistema de Retencidn Infantil

consulte las imagenes © - ®

1. Inserte guias ISOFIX para facilitar la instalacién. ©

2. Coloque la correa superior en el asiento del vehiculo. @

3. Presione el botdn de ajuste ISOFIX situado debajo de la base;
ambos conectores ISOFIX pueden extenderse automaticamente.
(11 3912]

4. Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente

sujetos a sus puntos de anclaje ISOFIX. Los colores de los

indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan aparecer
completamente en verde. ®

Presione nuevamente el botones de ajuste ISOFIX mientras empuja

el respaldo de la sillita hasta que entre en contacto con el respaldo

del asiento del vehiculo. @

Uso Top Tether

1. Para extraer el Top Tether,, presione el botén del ajustador de la
correa y tire de ella. ®

2. Conecte el gancho Top Tether con seguridad al punto de anclaje del
vehiculo. (consulte el manual del propietario del vehiculo). ®

! Asegurese de que el gancho del Top Tether esté bien fijado al punto
de anclaje. Tense la correa de fijacion hasta que el indicador se
muestre completamente en verde. @

3. Presione el boton de liberacion @ para aflojar la cincha y luego
desenganche el gancho para quitar la sujecién superior. @

4. Cuando no se utilice, el anclaje superior debe guardarse

correctamente. &)

Retirar la sillita

1. Para retirar el producto del vehiculo, presione el botdn de ajuste
ISOFIX y tire de la base hacia atras desde la sillita. @ A
continuacion, presione y suelte los conectores del sistema ISOFIX
del vehiculo. @

2. Para evitar dafos durante el transito, presione el botén de ajuste

ISOFIX @ -1 y guarde los conectores en la base completamente.
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Usar el producto en el modo de
arnés

(Altura del nifio 76-105cm/Peso del nifio < 22kg/
15 meses - 4 anos)

consulte las imagenes @ - ®

! Instale el Sistema de Retencion Infantil en el asiento trasero del
vehiculo y, a continuacién, coloque al nifio en dicho dispositivo.

Asegurar al nino

1. Para alargar los cinturones del arnés para hombros, presione el
botén de ajuste del arnés mientras, al mismo tiempo, tira hacia
adelante de los arneses para los hombros para aflojarlos. @

2. Abra la hebilla del arnés presionando el botén rojo. @

3. Coloque las correas para los hombros hacia afuera para que no
estorben cuando coloque al nifio. @

4. Coloque al nifio en el Sistema de Retencion Infantil y pase ambos
brazos por las correas para los hombros.

5. Enganche la hebilla del arnés. Consulte la &.

! Tense el Top Tether hasta que el indicador se muestre
completamente en verde.@

! Los colores de los indicadores de ambos conectores de
acoplamiento ISOFIX deberan aparecer completamente en verde. &

! Tire del Top Tether y ajustelo de forma que la longitud sea la
adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto correctamente. (1)

! Mantenga siempre al nifio asegurado en el arnés y bien sujeto sin
que haya holguras.

Usar el producto en el modo de
asiento elevador

(Altura del nifio 100-150cm/Peso del nifio < 36kg/
3,5 - 12 afos)

consulte las imagenes @ - ©

Instale el Sistema de Retencién Infantil en el asiento trasero del
vehiculo y, a continuacion, coloque al nifio en dicho dispositivo.

Asegurar al nino

1.
2.

Abra la hebilla del arnés presionando el botén rojo. €@
Retire el protector de la correa de la entrepierna y guardelo
correctamente.@®

. Coloque la hebilla del arnés en el hueco de la base y las correas de

dicho arnés hacia atras; asimismo, inserte los clips del cinturén en el
hueco de las alas laterales. @ y @

. Los articulos que se han vuelto a colocar se muestran en €360.

Los colores de los indicadores de ambos conectores de
acoplamiento ISOFIX deberan aparecer completamente en verde. &
La instalacién con conectores ISOFIX en modo elevador es opcional.
Si se utilizan conectores ISOFIX, asegurese de que los colores de
los indicadores de ambos conectores estén completamente verdes
cuando se acoplen a los puntos de anclaje.

El cinturén del hombro debe pasar por la guia del cinturén del
hombro. -1

El Sistema de Retencién Infantil no puede utilizarse si la hebilla del
cinturén de seguridad del vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es
demasiado larga para sujetar con seguridad dicho dispositivo. -2
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Uso del portavasos

Consulte la imagen @

Desmontaje de los materiales mullidos

consulte las imagenes ® - @

Presione el botdn rojo para soltar la hebilla. @
Siga los pasos @ - @ para desmontar los tejidos.

Para volver a montar la vestidura, repita los pasos anteriores en orden
inverso.

Cuidados y mantenimiento

Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.

No planche el acolchado.

No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado y la base. Si lo hace, puede dafiar el Sistema de Reten-
cion Infantil.

No retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo seque.
Podrian quedar arrugas en el acolchado.

Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa del sol.

Retire este Sistema de Retencion Infantil del asiento del vehiculo
cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de
tiempo.
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@ Bem-vindo a Joie™

Adquiriu um dispositivo de retengdo para criangas de alta qualidade
e totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por criangas
com altura entre 150cm e 36kg.

Leia atentamente este manual de instru¢cdes para garantir uma
instalacao correta da cadeira. Uma instalagdo incorreta pode colocar
a criangca em perigo.

Guarde este manual de instrugdes para referéncia futura.

Confirme

Para utilizar este dispositivo avancado de retencdao com liga¢cdes
ISOFIX i-Size de acordo com o Regulamenta¢cdo UN N.2 129, a criang¢a
deve cumprir os seguintes requisitos.

Modo de alcas: Idade da crianca = 15 meses/ Altura da crianca 76 cm-
105 cm/ Peso da crianga < 22 kg;
Modo de assento de elevag¢do: Altura da crianga 100 cm-150 cm/ Peso
da criangas< 36 kg;
Leia todas as instru¢cdes deste manual antes de utilizar o produto.
! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.

LEIA ATENTAMENTE.

Para informagdes sobre a garantia, visite o nosso Web site em
joiebaby.com

Lista de componentes

Certifique-se de que ndo existem pecgas em falta. Se faltar alguma
peca, contacte o revendedor.

Apoio de cabeca 10 Fivela

Abas laterais 11 Alavanca de ajuste do apoio de
Apoio para o brago cabeca

Base 12 Precinta do tirante superior
Correia de ajuste 13 Saco de armazenamento do

Alavanca de ajuste da tirante superior

cadeira 14 Conector ISOFIX
Botéo de ajuste ISOFIX
Guias de encaixes ISOFIX
Capas das alcas

Botao de desbloqueio ISOFIX
Bloqueio de segurancga ISOFIX
Suporte para copos
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AVISO

! SEJA informado do facto de as pecas rigidas e
plasticas do dispositivo avangado de retencao para
criancas deverem estar localizadas e instaladas de
forma a néao ficarem presas num assento movel ou
numa porta do veiculo durante a utilizagao diaria do
mesmo.

Para utilizar este dispositivo avangado de retencao

para criancas de acordo com a Regulamentacao UN

N.° 129, a crianca deve cumprir os seguintes requisitos:

Modo de algas: Altura da crianca 76-105 cm/max. 22

kg;

Modo de assento de elevagdo: Altura da crianca

100cm-150cm/max. 36kg;

IMPORTANTE - NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SE A

CRIANCA TIVER UMA IDADE INFERIOR A 15 MESES
(Consulte as instrugoes)

'o dispositivo avangado de retencao para criancas
podera nao caber em todos os veiculos aprovados. Em
caso de duvida, contacte o revendedor ou o servigo de
apoio ao cliente da Joie.

! Certifique-se de que todas as correias que seguram o
dispositivo avancado de retencdo ao veiculo estao
apertadas, todas as correias que retém a crianca estao
ajustadas ao corpo da mesma e as alcas nao estéo
torcidas.

| NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte
de carga diferentes dos descritos nas instrucoes e
marcados no dispositivo avancado de retengéo para
criangas.

! Certifique-se de que a correia subabdominal do cinto
esta o mais baixa possivel para que a cintura esteja
bem presa.

AVISO

! Este dispositivo avangado de retencao para criancas
deve ser substituido caso tenha sido sujeito a esfor¢cos
violentos num acidente. Um acidente pode causar
danos nao visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adigdes ao

dispositivo sem a aprovacao de uma autoridade

competente e devem ser seguidas as instru¢cdes de
instalacao fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencao para criangas.

Mantenha este dispositivo avangado de retencao para

criangas afastado de luz solar direta, caso contrario,

este podera atingir temperaturas demasiado elevadas
para a pele da crianga. Toque sempre no dispositivo
avancado de retencao para criancas antes de colocar

a crianca.

NAO deixe a crianca sem supervisao no sistema

avancado de retencao para criancas.

. Todas as bagagens ou outros objetos que possam
causar ferimentos em caso de colisdo, devem estar
corretamente fixos.

. O sistema avangado de retengao para criancas NAO
DEVE SER UTILIZADO sem a capa de tecido
acolchoado.

. A capa de tecido acolchoado nao deve ser substituida
por qualquer outra que nao seja recomendada pelo
fabricante, pois é parte integrante do sistema de
retencio.

! Verifique se este dispositivo avancado de retencéo para
criancas pode ser instalado corretamente no seu
veiculo antes de o adquirir.

! Para evitar queimaduras, nunca coloque liquidos
quentes no suporte para copos da cadeira auto.

o=
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Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a
crianca receba imediatamente primeiros socorros e tratamento

médico.

Informacoes sobre o produto

Para instalacao com sistema ISOFIX + tirante superior

1. Este é um sistema avangado i-Size de retencdo para criangas. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentacédo UN N.° 129 para utilizacédo
em veiculos com lugares sentados compativeis com "i-Size", como
indicado no manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengdo para criangas.

Para instalacao com cinto de seguranca de 3 pontos de fixacao

Para instalacao com cinto de seguranca de 3 pontos de fixacao +
sistema ISOFIX

1. Esta é uma cadeira auto com sistema avangado de retengéo para
criangas i-Size. Esta aprovado ao abrigo da Regulamentagéo UN
N.° 129 para ser utilizado principalmente em veiculos com “lugares
sentados i-Size”, como indicado pelo fabricante do veiculo no
manual do utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retencao para criangas.

Materiais
N.° de patente

Plastico, metal, tecido
Patente pendente

scolha a sua instalacao

Tamanho da | Modo de Figura para Idade de
crianga instalagdo instalagdo referéncia
: : —

76cm-105¢cm/ : Modo de : ;15 mesesa
: : aprox. 4
<22kg . algas
: anos
100cm-105¢cm/: Modo de . * aprox. 3,5
‘assento de: :
<36kg . = : aos 12 anos
: elevacdo : :

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
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ver imagens @ - ©

Certifique-se de que a capa da cadeira ndo interfere quando
encaixar o encosto na base.

Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e al¢as

ver imagens @ - @

Ajuste o apoio de cabeca e verifique se as alcas se encontram a altura
correta de acordo com as figuras @3@O@

Quando utilizado no modo de algas, as alcas devem estar ao nivel
da parte superior dos ombros da crianca ou ligeiramente acima. @
Quando o dispositivo for utilizado em modo de assento elevatério,
0s guias da correia de ombro deverao estar colocadas ligeiramente
acima dos ombros da crianga. @

Pressione a alavanca de ajuste do apoio de cabeca @ e deslize o
apoio de cabega até que este encaixe numa das 15 posicoes, como
ilustrado em @.

Ajustar a cadeira

ver imagem ©

Instalacao do dispositivo de retencao para criancas

ver imagens @ - ®

1. Insira os guias ISOFIX para ajudar na instalacdo. @

2. Cologue o tirante superior atras do banco do veiculo. ©

3. Pressione o botéo de ajuste ISOFIX situado debaixo da base, ambos
os conectores ISOFIX podem estender-se automaticamente. @ & @

4. Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estao

corretamente encaixados nos pontos de fixagao ISOFIX. A cor dos

indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera ser

completamente verde. @®

Pressione novamente o botéao de ajuste ISOFIX enquanto empurra

as costas da cadeira até entrar em contacto com o encosto do

banco do veiculo. @

Utilizar tirante superior

1. Para esticar e utilizar o tirante superior, pressione o botéo no ajuste
do tirante e puxe. ®

2. Encaixe o gancho do tirante no ponto de fixagao do veiculo. (ver

manual do proprietario do veiculo). &

Certifique-se de que o gancho do tirante esta corretamente

encaixado no ponto de fixagdo. Estique a correia do tirante até o

que indicador fique completamente verde. @

3. Pressione o botdo de desbloqueio @ para soltar as correias e, em
seguida, desencaixe o gancho para remover o tirante superior. @

4. Quando néo estiver a ser utilizado, a tirante superior deve ser
guardado corretamente. &

Remover a cadeira

1. Para remover do veiculo, pressione o botéo de ajuste ISOFIX e
afaste a base do assento. @ Em seguida, pressione e liberte os
conectores do sistema ISOFIX do veiculo. @

2. Para evitar danos durante o transporte, pressione o botdo de ajuste
ISOFIX @ -1 e encaixe totalmente os conectores na base. @ -2
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Utilizar no modo de alc¢as

(Altura da crianca 76-105 cm/Peso da crianca <
22 kg/15 meses - aprox. 4 anos)

ver imagens @ - @

! Instale o dispositivo avancado de retengédo para criangas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida, coloque a crianga no dispositivo.

Colocar e prender a crian¢a

1. Para esticar as algas, pressione o botéo de ajuste das algas,
enquanto puxa as alcas para a frente para as soltar. D

2. Abra a fivela pressionando o botéo vermelho. @

3. Coloque as alcas e para fora para ndo atrapalharem quando coloca
a crianca. @

4. Coloque a crianga no dispositivo avancado de retengéo para
criancas e passe ambos os bracos pelas alcas.

5. Encaixe a fivela. Consulte @

! Estique a correia do tirante até o que indicador fique completamente
verde.@

! A cor dos indicadores de ambos os conectores de encaixes ISOFIX
devera ser completamente verde. €

! Puxe a correia de ajuste e ajuste-a para o comprimento adequado
para garantir que a crianga esta segura. €

! Mantenha a crianca segura com as correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas.
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Utilizar no modo de assento elevatoério
(Altura da crianca 100 - 150 cm/Peso da

crianca < 36 kg/3,5 - 12 anos)

ver imagens @ - @

! Instale o dispositivo avancado de retenc&o para criancas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida, coloque a crianga no dispositivo.

Colocar e prender a crianga

1. Abra a fivela pressionando o botdo vermelho. @
2. Remova a capa da correia entrepernas e guarde-a adequadamente.

3. Coloque a fivela das alcas na reentrancia da base e coloque as alcas
para trés e insira os clipes do cinto na reentrancia das abas laterais.
DD

4. A capa de tecido acolchoado recolocada é apresentada na

ilustragao E&ED.

! A cor dos indicadores de ambos os conectores de encaixes ISOFIX
devera ser completamente verde. @

! Ainstalagdo com conectores ISOFIX no modo de assento elevatério
é opcional. Se utilizar os conectores ISOFIX, certifique-se de que os
indicadores de ambos os conectores estado totalmente verdes
quando o dispositivo estiver encaixado nos pontos de fixagao.

! A correia de ombro deve passar pelo guia da correia de ombro. -1

! O dispositivo avangado de retengéo para criancas ndo pode ser
utilizado se a fivela do cinto de seguranca (conector fémea da fivela)
for demasiado longa para fixar o dispositivo de retengéo em
seguranca. @-2
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Utilizar o suporte para copos

ver imagem @

Retirar a capa de tecido

verimagens @ - ®
Pressione o botdo vermelho para abrir a fivela. @

Siga os passos @ - @ para retirar a capa de tecido.

Para voltar a colocar a capa de tecido, repita os passos indicados
acima na ordem inversa.

Cuidado e manutencao

Lave a capa de tecido acolchoado com agua fria a uma
temperatura inferior a 30 °C.

Nao engome a capa de tecido.

Nao utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

Nao utilize detergentes néo diluidos gasolina ou outros solventes
orgéanicos para lavar o dispositivo avangado de retengéo para
criancas ou a base. Podera danificar o dispositivo avancado de
retencao.

N&o torca as capas de tecido acolchoado para as secar
rapidamente. Podera enrugar as capas de tecido acolchoado.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local a sombra.

Retire o dispositivo avangado de retengao para criangas do veiculo
se ndo pretende utiliza-lo durante um longo periodo.

WA EOXX



@ Witamy w Joie™

Witasnie zakupites wysokiej jakosci, w petni certyfikowany fotelik
samochodowy dla dziecka. Ten produkt jest odpowiedni do uzywania
dla dzieci o wzroscie do 150cm i wadze do 36kg.

Przeczytaj uwaznie niniejszg instrukcje obstugi, aby upewnic sie, ze
fotelik zostat prawidtowo zainstalowany. Nieprawidtowa instalacja
moze stanowic¢ zagrozenie dla dziecka.

Instrukcje nalezy zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

Potwierdz

Aby uzywac¢ ten podwyzszony fotelik samochodowy Joie z
potaczeniami i-Size ISOFIX, zgodnie z przepisami UN nr 129, dziecko
musi spetniaé¢ nastepujace wymagania.

Tryb uprzezy: Wiek dziecka = 15m/ Wzrost dziecka 76cm-105cm/
Waga dziecka < 22kg;

Tryb podstawki podwyzszajacej: Wzrost dziecka 100cm-150cm/
Waga dziecka <36kg

Przed instalacjq i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytaé

wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzié nasza
strone internetowa, pod adresem joiebaby.com

Wykaz czesci

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czegos brakuje, skontaktuj
sie ze sprzedawca.

Oparcie glowy
Skrzydetka boczne
Podtokietnik

Podstawa

Pas regulacji

Dzwignia regulacji fotelika
Przycisk regulacji ISOFIX

Prowadnice mocowania
ISOFIX

Ostony uprzezy na ramiona

0 N O O WwN -

10
1"
12
13

14
15

16
17

Sprzaczka uprzezy

Dzwignia regulacji oparcia gtowy
Gorny pas mocujacy

Mocowana gérnym pasem torba
do przechowywania

Ztacze ISOFIX

Przycisk zwalniania mocowania
ISOFIX

Blokada bezpieczenstwa ISOFIX
Uchwyt na pojemnik z napojem
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OSTRZEZENIE

| NALEZY pamietaé o tym, ze elementy sztywne i
elementy plastikowe podwyzszonego systemu
fotelika samochodowego powinny by¢ umiejscowione
i zainstalowane w taki sposob, aby nie zostaty
uchwycone przez ruchome siedzenie lub drzwi
pojazdu podczas codziennego uzywania pojazdu.

! Aby uzywaé ten podwyzszony fotelik dla dziecka,
zgodnie z przepisami UN Nr 129, dziecko musi
spetnia¢ nastepujace wymagania:

! Tryb uprzezy: Wzrost dziecka 76cm - 105cm / maks.
22kg;

Tryb podstawki podwyzszajgcej: Wzrost dziecka
100cm - 150cm / maks. 36kg;

| WAZNE - NIE NALEZY UZYWAC, PRZED

PRZEKROCZENIEM PRZEZ DZIECKO WIEKU 15

MIESIECY (Sprawdz instrukcje).

Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze

nie pasowac do wszystkich dopuszczonych

pojazdow. W razie watpliwosci nalezy sie
skontaktowa¢ z lokalnym sprzedawca lub z dziatem
obstugi klienta Joie.

Upewnij sie, ze wszystkie pasy mocujace

podwyzszony fotelik samochodowy do pojazdu s3a

napiete, ze wszystkie pasy przytrzymujace dziecko
sg dopasowane do ciata dziecka i ze zaden z paséw
nie jest skrecony.

NIE nalezy uzywaé¢ zadnych innych punktéw styku do

przenoszenia obcigzenia niz opisane w instrukcji i

oznaczone na podwyzszonym foteliku
samochodowym.

! Upewnij sie, ze biodrowa czes¢ pasa bezpieczenstwa
jest zatozona nisko, tak aby byta dobrze zamocowana
miednica.

OSTRZEZENIE

! Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy
wymieni¢ na nowy w przypadku jego narazenia na
dziatanie gwattownych naprezen w wyniku wypadku.
Wypadek moze spowodowa¢ niewidoczne
uszkodzenie.
Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo
wynikajace z wykonywania zmian lub przerébek w
urzgdzeniu bez uzyskania zatwierdzenia przez
adekwatny urzad oraz niebezpieczeinstwo wynikajace
z nieprzestrzegania instrukcji instalacji
dostarczanych przez producenta podwyzszonego
dzieciecego fotelika samochodowego.
Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢
przed promieniami stonecznymi. W przeciwnym razie
moze by¢ on zbyt goracy dla skéry dziecka. Przed
umieszczeniem dziecka nalezy zawsze dotkna¢
podwyzszony fotelik dla dziecka.
. NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym bez opieki.
. Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga
spowodowac obrazenia ciala w razie kolizji powinny
by¢ prawidtowo zabezpieczone.
NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego
fotelika dla dziecka, bez miekkich wkladek.
Miekkich wkladek nie nalezy zastepowac innymi niz
zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci dziatania fotelika dla
dziecka.
Przed zakupieniem nalezy sprawdzi¢, czy ten
podwyzszony fotelik dla dziecka mozna prawidtowo
zainstalowa¢ w pojezdzie.
. Aby uniknaé¢ poparzen, nigdy nie nalezy umieszczaé
goracych ptynéw w uchwycie na pojemnik z napojem.

o=
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Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac¢ je konsultac;ji
lekarskiej.

Informacje o produkcie

W celu instalacji z wykorzystaniem systemu ISOFIX + Goérny pas

mocujacy

1. To jest podwyzszony fotelik samochodowy zgodny z systemem
i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami UN nr 129, do
uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug
wskazania przez producentéw pojazdow w podreczniku uzytkownika
pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze
sprzedawca.

Do instalacji za pomoca 3-punktowego pasa bezpieczenstwa

Do instalacji za pomocg 3-punktowego pasa bezpieczenstwa +
system ISOFIX

1. To jest system podwyzszonego fotelika samochodowego z
podstawkg podwyzszajaca i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z
regulacjg UN Nr 129, do uzywania w gtéwnie w "pozycjach siedzenia
i-Size", wedtug wskazania producentéw pojazdéw w podreczniku
uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze

sprzedawca.
Materiaty Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Nr patentu Patent zgtoszony
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Wybor instalacji

Wymiary Tryb Rysunek Wiek

dziecka montazu instalacyjny odniesienia
: : — :

: od 15
766?2122?["/ : ugg:iy : : miesiecy do
: : : okoto 4 lat
100cm-105cm/:  Tryb “okoto 3,5 do

<36kg - podwyzszony ! : 12 lat

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
49i4® R ER6)
& 09i@ie® DG
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Patrz rysunki @ - ©
' Nalezy sie upewni¢, ze podczas mocowania oparcia plecéw do bazy
nie przeszkadza pokrowiec fotelika.

Regulacja wysokosci

dla oparcia gtowy i uprzezy na ramiona
Patrz rysunki @ - @

Wyreguluj oparcie gtowy i sprawdz, czy uprzgz na ramiona znajduje si¢

na prawidtowej wysokosci zgodnie z @ ® Q@

! Podczas uzywania w trybie uprzezy, uprzaz na ramiona musi sie
pokrywa¢ lub znajdowaé sie nad poziomem ramion dziecka. @

! Podczas uzywania w trybie podstawki podwyzszajgcej, pasy na
ramiona musza sie znajdowaé nad ramionami dziecka. @

Naci$nij dzwignie regulaciji zagtéwka @ i przesun zagtéwek, az do jego

zatrzasniecia w jednej z 15 pozycji, pokazanej jako @.

Dopasuj siedzenie

patrz ilustracja @
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Instalacja fotelika samochodowego dla dziecka

Patrz rysunki ©@ - ®

1. W celu utatwienia montazu wstawi¢ prowadnice ISOFIX. @

2. Umie$¢ gorny pas mocujgcy za siedzeniem pojazdu. @

3. Nacisnij przycisk regulacji ISOFIX znajdujgcy sie pod baza, po czym
wysung sie automatycznie oba ztacza ISOFIX. @ i @

4. Upewnij sie, ze oba ztgcza ISOFIX sg wtasciwie zatozone w ich

punktach kotwienia ISOFIX. Kolory wskaznikéw na obydwoch

ztgczach ISOFIX powinny by¢ catkowicie zielone. @

Ponownie nacisnij przycisk regulacji ISOFIX, popychajac oparcie

fotelika do tytu, az do zetkniecia z tylem siedzenia pojazdu.@

Uzyj gérny pas mocujacy

1. Aby wysung¢ gérny pas mocujgcy w celu jego uzycia, nacisnij
przycisk na regulatorze pasa mocujacego i pociagnij pas w celu jego
wydtuzenia. ®

2. Podtacz pewnie zaczep pasa mocujgcego do punktu kotwienia

pojazdu. (sprawdz podrecznik wiasciciela pojazdu). @

Upewnij sie, ze zaczep pasa mocujgcego jest pewnie przymocowany

do punktu kotwienia. Napnij pas mocujacy, az wskaznik pokaze

catkowicie zielony kolor. @

3. Nacisnij przycisk zwalniania @, aby poluzowa¢ uprzaz, a nastepnie
odigcz haczyk w celu zdjecia gérnego pasa mocujgcego. @

4. Jezeli gorny pas mocujgcy nie jest uzywany, nalezy go wtasciwie
przechowywac. @

Zdejmowanie siedzenia

1. Aby odtgczy¢ od pojazdu, nacis$nij przycisk regulacji ISOFIX i
odciagnij baze od fotelika. @ Nastepnie nacisnij i zwolnij ztacza z
mocowan ISOFIX pojazdu. @

2. Aby zapobiec uszkodzeniu w czasie przenoszenia, nacisnij przycisk
regulacji ISOFIX @ -1 i zt6z catkowicie ztacza do bazy. @ -2
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Uzywanie w trybie uprzezy

(Wzrost dziecka 76 - 105 cm/Waga dziecka <
22kg/15 miesiecy - okoto 4 lat)

Patrz rysunki @ - @

! Zainstaluj podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie umies$¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku dla dziecka.

Zabezpieczanie dziecka w foteliku

1. Aby wydtuzy¢ pasy uprzezy na ramiona, nalezy nacisng¢ przycisk
regulacji uprzezy, jednoczesnie pociggajac uprzgz na ramiona do
przodu w celu poluzowania. &

2. Otworz sprzaczke uprzezy przez nacisnigcie czerwonego przycisku.

3. Umies¢ pasy na ramiona na zewnatrz, tak aby nie przeszkadzaty
podczas wktadania dziecka do fotelika. @

4. Umiesc¢ dziecko w podwyzszonym foteliku samochodowym dla
dziecka i przetéz oba ramiona przez pasy na ramiona.

5. Zatrza$nij sprzaczke uprzezy. Patrz rys. @

! Napnij pas mocujacy, az wskaznik pokaze catkowicie zielony kolor.€D

! Kolory wskaznikéw na obu ztgczach mocowania ISOFIX powinny by¢

catkowicie zielone. @

Pociagnij pas regulacji i wyreguluj do prawidtowej dtugosci, aby sie

upewnié, ze dziecko jest odpowiednio zabezpieczone. @

Dziecko zawsze powinno by¢ zabezpieczone uprzezg i odpowiednio

przytrzymane przez usunigcie wszystkich luzéw.
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Uzywanie w trybie podstawki
podwyzszajgcej

(Wzrost dziecka 100 - 150 cm / Waga dziecka =
36kg / 3,5-12 lat)

Patrz rysunki @ - @

! Zainstaluj podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie umies¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku dla dziecka.

Zabezpieczanie dziecka w foteliku
1. Otworz sprzaczke uprzezy przez nacisnigcie czerwonego przycisku.

2. Zdejmij ostone pasa kroczowego i prawidtowo jg przechowaj. €9

3. UmiesS¢ sprzgczke uprzezy we wgtebieniu bazy, a pasy uprzezy
przetéz do tytu | wiéz zatrzaski pasa we wgtebienie na bocznych
skrzydetkach. @ i @

4. Odzyskane tekstylia sg pokazane jako €)&6D.

Kolory wskaznikéw na obu ztgczach mocowania ISOFIX powinny by¢

catkowicie zielone. @

Instalacja ze ztgczami ISOFIX w trybie podstawki podwyzszajgce;j

jest opcjonalna. Jezeli sg uzywane ztgcza ISOFIX nalezy sie

upewnic, ze po zamocowaniu do punktéw kotwigcych, kolory

wskaznikow sg catkowicie zielone.

! Pas na ramiona musi przej$é przez prowadnice pasa na ramiona. €
-1

! Podwyzszonego fotelika dzieciecego nie wolno uzywag, jezeli
sprzaczka pasa bezpieczenstwa w pojezdzie (zenska koncéwka
sprzaczki) jest za dtuga, aby pewnie przymocowaé podwyzszony
fotelik dla dziecka. -2
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Uzywanie uchwytu na pojemnik z napojem

patrz ilustracja @

Odtaczanie miekkich elementow

Patrz rysunki ® - @

Nacisnij czerwony przycisk, aby zwolni¢ sprzaczke. @

Aby odtgczyé miekkie elementy, wykonaj czynnosci @ - @ .

Aby ponownie doczepic¢ migkkie elementy wykonaj czynnosci opisane
powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Pielegnacja i konserwacja

! Elementy migkkie nalezy my¢ zimng wodg o temperaturze ponizej
30°C.

Nie nalezy prasowaé miekkich elementow.

Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie migkkich elementéw.
Nie nalezy uzywac nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych, do mycia podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka lub podstawy. Moga one

spowodowac uszkodzenie podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy wykrecac na site miekkich elementéw w celu ich
wysuszenia. Moze to spowodowaé pofatdowanie elementow
miekkich.

Elementy migkkie nalezy zawiesi¢ w cieniu w celu ich wysuszenia.

Podwyzszony fotelik dla dziecka nalezy wyjac¢ z siedzenia pojazdu,
jezeli nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas.

WA ROXRK
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@ Vita vas znacka Joie”

Zakoupili jste vysoce kvalitni, pIné certifikované détské zadrzné
zatizeni. Tento produkt je vhodny pro déti do vysky 150cm a do
hmotnosti 36kg.

Pozorné si prectéte tento navod, abyste se ujistili, Ze je sedacka
spravné nainstalovdna. Nespravna instalace by mohla ohrozit vase
dité.

Uchovejte tento ndvod pro budouci pouziti!

oo v
Ujistete se

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku Joie s pFipojenim
i-Size ISOFIX v souladu s pfedpisem UN ¢. 129, musi vase dité
spliiovat nasledujici pozadavky.

ReZim postroje: V&k ditéte =15 mésicl/ vyika ditéte 76 cm - 105 cm/
hmotnost ditéte < 22kg;

Podsedakovy rezim: Vyska ditéte 100 cm - 150 cm/ hmotnost ditéte
<36 kg;

Pfed instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte vsechny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

Informace o zaruce najdete na nasem webu joiebaby.com

Seznam dilu

Zkontrolujte, Ze zadna ¢ast nechybi. V pfipadé, ze néktera cast

chybi, kontaktujte prodejce.

Hlavova opérka 10
Bocnice sedacky 11
Opérka rukou 12
Zakladna 13
Popruh pro nastaveni

Packa sefizeni sedacky 14
Tlacgitko nastaveni ISOFIX
Voditka upevnéni ISOFIX
Vlozky ramenniho postroje

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Pfezka postroje

Packa nastaveni opérky hlavy
Horni upevrovaci pas

Ulozna tagka na horni
upevnovaci pas

Konektor ISOFIX

Uvolrovaci tlacitko ISOFIX
Bezpecnostni zamek ISOFIX
Drzak na napoje




VAROVANI
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. DBEJTE na to, aby pevné predméty a plastové casti

tohoto vylepSeného détského zadrzného systému
byly umistény a instalovany tak, aby nemohly byt
zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dveimi
vozidla pfi jeho kazdodennim pouzivani.

Aby bylo mozné pouzivat tento vylepseny détsky
zadrzny systém v souladu s predpisem UN ¢. 129,
musi vase dité spliovat nasledujici pozadavky:
Rezim postroje: Vyska ditéte 76 - 105 cm/ max. 22 kg;
Podsedakovy rezim: Vyska ditéte 100 - 150 cm/ max.
36 kg;

DULEZITE — NEPOUZIVEJTE, S DITETEM MLADSIM
15 MESICU (viz navod)

Je mozné, ze tento vylepseny détsky zadrzny systém
nebude mozné umistit do vSech schvalenych vozu.
Pokud si nejste jisti, obrat'te se na mistniho prodejce
nebo na zakaznickou sluzbu spolec¢nosti Joie.
Zkontrolujte, zda veskeré popruhy, které pridrzuji tuto
vylepsenou détskou autosedacku k vozidlu, jsou
utazené. VSechny popruhy zajist'ujici dité musi byt
nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi byt
zkroucené.

NEPOUZIVEJTE zadné jiné zatézové kontaktni body,
nez jsou popsany v téchto pokynech a oznaceny na
této vylepsené détské autosedacce.

Zkontrolujte, zda bederni ¢ast bezpeénostniho pasu
neni v dolni ¢asti opotirebovana, aby byla panev
pevné zajisténa.

VAROVANI
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Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka
vystavena nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé,
musi byt vyménéna. Pfi dopravni nehodé muze dojit
ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli upravy
nebo doplnky tohoto zarizeni, které nebyly schvaleny
kompetentnim organem. Dale zvazte nebezpedi, které
vyplyva z nedodrzeni pokynt pro instalaci od vyrobce
této vylepsené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte
mimo primé slunecni svétlo. V opacném pripadé bude
prilis horka pro pokozku ditéte. Pfed umisténim ditéte
vzdy dotykem zkontrolujte teplotu vylepSené détské
autosedacky.

NENECHAVEJTE dité v této vylep$ené détské
autosedacce.

Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v pripadé
nehody mohou zptsobit zranéni, musi byt fadné
zajistény.

Tento vylepSeny détsky zadrzny systém NELZE
pouzivat bez latkovych potah.

Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle
doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti podileji
na ucinnosti zadrzného systému.

Pred zakoupenim zkontrolujte, zda Ize tuto vylepSenou
détskou autosedacku radné nainstalovat do vaseho
vozu.

Abyste zabranili popaleninam, v zadném pfipadé
neumist’ujte do drzaku na napoje podsedaku horké
tekutiny.
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Stav nouze

ditéti okamzité oSetfeni a naslednou Iékafskou pomoc.

Informace o produktu

Instalace pomoci systému ISOFIX a upevinovaciho pasu

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byla schvalena v
souladu s predpisem OSN €. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Instalace pomoci 3bodového pasu
Instalace pomoci 3bodového pasu a systému ISOFIX

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byl schvalen v souladu
s predpisem OSN ¢&. 129 pro pouzivani primarné na ,mistech k
sezeni i-Size" dle pokynu vyrobce vozidla v navodu k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Materialy Plasty, kov, textilie
€. patentu Ceka na udéleni patentu
112

Zvolte vasi instalaci

Velikost ditéte | . S Obrazek instalace Dopon:uceny
instalace vék
: : = :

15 mésict a2
. priblizné 4
roky

76cm -105cm/ ¢ Rezim
<22kg  postroje

: piibl. 3,5 roku
© az12rokl

100cm - 105cm/ Podsedakovy:
<36kg rezim

4 (@54@54@ (0® ROR)
ROR G LR
& 19i@ie@ WORERE
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viz obrdzky @ - ©

| Zajistéte, aby potah sedacéky nijak nekolidoval pfi ptipeviiovani
opéraku k zakladné.

Vyskové nastaveni

pro hlavovou opérku a ramenni pasy
viz obrazky © - @

Nastavte hlavovou opérku a zkontrolujte, zda se ramenni pasy

nachazeji ve spravné vysce podle @000

! PFi pouzivani v postrojovém rezimu musi byt ramenni pasy zaroven s
horni stranou ramen ditéte nebo t&sné pod ni. @

! Pfi pouzivani v podsedakovém rezimu musi byt voditka ramennich
past t&sné nad rameny ditéte. @

Stisknéte packu nastaveni hlavové opérky @ a posurite hlavovou

opérku, dokud nezapadne do jedné z 15 pozic viz @.

Nastaveni sedaku

viz obrazek ©

114

Instalace autosedacky

viz obrazky @ - ®

1. Pro usnadnéni instalace nasadte vodige konektorti ISOFIX. @

2. Umistéte upeviiovaci pas za sedadlo automobilu. @

3. Stisknéte nastavovaci tlacitko ISOFIX umisténé pod zakladnou, oba
konektory ISOFIX se automaticky vysunou. @ & @

4. Ujistéte se, ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k
prislusnym kotvicim bodum ISOFIX. Pfi spravném uchyceni by mély
byt indikatory na obou konektorech ISOFIX zcela zelené. B

! Stisknéte znovu nastavovaci tlagitko ISOFIX a zaroven zatladte
sedacku dozadu tak, aby se dotykala opéraku sedadla vozu. @

Pouziti upevinovaciho pasu

1. Chcete-li prodlouzit upevriovaci pas pro pouziti, stisknéte tladitko na
stavitku upevriovaciho pasu a vytahnéte na pozadovanou délku. &

2. Pripevnéte hacek upeviiovaciho pasu fadné k bodu ukotveni vozidla.
(viz navod k pouzivani vozu). @

! Zkontrolujte, Ze je hagek upeviiovaciho pasu fadné pfipevnén k bodu
ukotveni. Napnéte upevriovaci pas, dokud indikator nebude zcela
zeleny. @

3. Stisknutim uvolfiovaciho tlagitka @ uvolnéte postroj a poté
odpojenim hacku odstrarite upeviiovaci pas. @

4. Pokud se upeviovaci pas nepouziva, musi byt Fadné ulozeny. &

Vyjmuti sedacky

1. Chcete-li vyjmout zakladnu z vozidla, stisknéte tladitko nastaveni
ISOFIX a stahnéte zakladnu ze sedadla. @ Potom stisknéte a
vyjméte konektory ze systému ISOFIX vozu. @

2. Aby se zabranilo poSkozeni béhem pFevazeni, stisknéte tlacitko
nastaveni ISOFIX @ -1 a zcela zasufite konektor do zakladny. @ -2

115



Pouzivani v rezimu postroje

(Vyska ditéte 76 cm - 105 cmm/hmotnost ditéte <
22 kg/15 mésicu - pribl. 4 roky)

viz obrazky @ - @

! Nainstalujte vylep$enou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu
a poté do ni usadte dité.

Zajisténi ditéte

1. Chcete-li prodlouzit pasy ramenniho postroje, stisknéte tlacitko
nastaveni postroje a zarovef vytazenim uvolnéte ramenni postroj. @

2. Stisknutim &erveného tlagitka oteviete prezku postroje. @

3. Umistéte ramenni popruhy na strany, aby vam neprekazely pfi
vkladani ditéte. @

4. Usadte dité do vylepSené détské autosedacky a protahnéte obé jeho
ruce ramennimi popruhy.

5. Zapnéte prezku postroje. Viz @

! Napnéte upeviiovaci pas, dokud indikator nebude zcela zeleny.€

! Pfi spravném uchyceni musi byt indikatory na obou konektorech
ISOFIX zcela zelené. @

! Zatahnéte popruh nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, aby
bylo dit& pevné pfipoutano. @

! Vzdy uchovaveite dité zaji§téné v Fadné utazeném postroji bez
zbytecné vile.
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Pouzivani v podsedakovém rezimu

(Vyska ditéte 100 - 150 cm/hmotnost ditéte <
36 kg/3,5 - 12 let)

viz obrazky @ - @

! Nainstalujte vylep$enou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu
a poté do ni usadte dité.

Zajisténi ditéte

1. Stisknutim ¢erveného tlagitka otevrete prezku postroje. @

2. Sejméte potah rozkrokového pasu a fadné jej ulozte. @

3. Umistéte sponu postroje do zahloubeni na zakladné, umistéte
popruhy postroje dozadu a zasunte spony pasu do zahloubeni na
bognicich. €&

4. Nasazené latkové potahy jsou zobrazeny na obrazku €&,

PFi spravném uchyceni musi byt indikatory na obou konektorech

ISOFIX zcela zelené. @

! Instalace s konektory ISOFIX v rezimu podsedaku je volitelna. V
pfipadé pouziti konektort ISOFIX se ujistéte, Ze barva indikatort
pfipojenych ke kotvicim boddm na obou konektorech je zcela zelena.

| Ramenni pas musi prochazet otvorem pro ramenni pas. -1

' Zdokonaleny détsky zadrzny systém nelze instalovat do voz(, u
kterych je pfezka bezpecnostniho pasu vozu (samici ¢ast svorky)
prili§ daleko od sedadla a neumoziiuje tak bezpednou instalaci. €9-2
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Pouzivani drzaku na napoje

viz obrazek @

ré

Sejmuti latkovych Casti

viz obrazky @ - @

Stisknéte Gervené tlagitko pro odepnuti prezky. @

Sejméte latkové Sasti podle kroki @ - & .

PFi nasazovani hlavové opérky a novorozenecke vlozky postupujte v
obraceném poradi.

Péce a udrzba
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Latkové ¢asti umyvejte vlaznou vodou do teploty 30°C.

Latkové ¢asti nezehlete.

Na latkové €asti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za sucha.

K myti této vylepSené détské autosedacky nebo zakladny nepouzi-
vejte nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka
rozpoustédla. Mohlo by dojit k poSkozeni vylepSené détské
autosedacky.

Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové ¢asti sedacky velkou silou.
MuzZe to na latkovych ¢astech zanechat zahyby.

Latkové Casti suste zavéSené ve stinu.

Pokud tuto vylepSenou détskou autosedacku nebudete delsi dobu
pouzivat, vyjméte ji z vozidla.

W AEDXR



@ Vitajte v rodine Joie”

Zakupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu detsku autosedacku.

Tento vyrobok je vhodny pre deti s vyskou a hmotnostou do 150 cm a
36 kg.

Pozorne si precitajte tento navod, aby ste sa uistili, Ze bola sedacka
spravne nainstalovana. Nespravna instaladcia mdze ohrozit dieta.

Tento navod na pouzitie ulozte pre buduce pouzitie.

Overte si

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky i-Size so
spojovacimi prvkami ISOFIX podla nariadenia OSN ¢.129 musi vase
dieta spifat nasledujice poziadavky.

Rezim s popruhmi: Vek dietata = 15 mesiacov/Vyska dietata 76 az 105
cm/Hmotnost dietata < 22 kg.

Rezim s podlozkou: Vyska dietata 100 cm aZ 150 cm/Hmotnost
dietata < 36 kg.

Pred instaldciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CiTAJTE POZORNE.

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke joiebaby.com

Zoznam jednotlivych Casti

Uistite sa, Ze nechybaju Ziadne €asti. Ak nieco chyba, obratte sa na
predajcu.

Opierka hlavy 10 Spona popruhov

Boéné kridelka 11 Packa na nastavenie opierky
Opierka na ruky hlavy

Zakladna 12 Horny privazovaci popruh
Nastavovaci remienok Odkladacie vrecko na horny
Packa na nastavenie sedacky privézovaci popruh

Nastavovacie tlagidlo ISOFIX Pripojka ISOFIX
Vodiace prvky prichytiek Uvolfiovacie tlac¢idlo ISOFIX

ISOFIX Bezpecnostny zamok ISOFIX
Kryty ramennych popruhov Drziak na pohar
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VYSTRAHA

! Majte na paméti, ze pevné predmety a plastové
casti zosilneného detského zadrziavacieho
systému musia byt umiestnené a instalované tak,
aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych
sedadiel alebo dveri vozidla pri kazdodennom
pouzivani.

! Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky

podla Predpisu OSN €. 129 musi vase diet’a splnat’

nasledujuce poziadavky.

Rezim s popruhmi: Vyska diet'at’a 76 az 105 cm/

max. 22 kg.

Rezim s podlozkou: VysSka diet’at'a 100 az 150 cm/

max. 36 kg.

! DOLEZITE - NEPOUZIVAJTE, KYM VEK DIETATA
NEPREKROCI 15 MESIACOV (postupujte podla
pokynov)

| Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna

pre vSetky schvalené vozidla. V pripade

pochybnosti sa obrat'te na miestneho predajcu
alebo zakaznicky servis Joie.

Uistite sa, ze vSetky popruhy, ktoré pridrziavaju

zosilnenu detsku autosedacku vo vozidle, su

utiahnuté, ze vSetky popruhy, ktoré drzia diet’a, su
prisposobené telu diet'at’a a ze ziadny z popruhov
nie je skruteny.

NEPOUZIVAJTE ziadne iné kontaktné zatazové

body, ako su uvedené v pokynoch a oznaé¢ené na

zdokonalenom detskom zadrziavacom systéme.

I Uistite sa, ze bedrova ¢ast’ bezpeénostného pasu
je nasadena nizko, aby bola panva pevne zaistena.
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VYSTRAHA

! Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit’
v pripade, Ze bola vystavena intenzivhemu
namahaniu pri nehode. Nehoda méze spoésobit’
poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do uvahy nebezpeéenstvo vyplyvaijlce z

vykonavania akychkolvek zmien alebo doplneni

zariadenia bez suhlasu zodpovedajliceho organu a

nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho, ze sa nebudu

dosledne dodrziavat’ pokyny na instalaciu
poskytnuté vyrobcom zosilnenej detskej
autosedacky.

Udrziavajte tuto zosilnent detsku autosedacku

mimo sine¢ného svetla, v opaénom pripade méze

byt’ pre pokozku diet’at’a prili$ horuca. Pred
vlozenim diet'at’a do zosilnenej detskej autosedacky
sa jej vzdy dotknite.

! NENECHAVAJTE svoje diet'a v zosilnenom detskom
zadrziavacom systéme bez dozoru.

! Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by
mohli sposobit’ zranenie v pripade kolizie, sa musia
spravnym spdésobom zaistit’.

! Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE
POUZIVAT bez makkych textilii.

! Mikké textilie sa nesmu nahradzat inymi nez

odporucanymi vyrobcom, pretoze makké textilie

tvoria neoddelitelnu sucast’ charakteristickych
vlastnosti detskej autosedacky.

Pred zakupenim skontrolujte, ¢i je mozné tato

zosilnenu detsku autosedacku spravne nainstalovat’

do vasho vozidla.

! Aby ste predisli popaleninam, nikdy nevkladajte do
drziaka sedacej podlozky na pohare hortce tekutiny.
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Nudzova situacia Vyberte si spbsob instalacie

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najddlezitejSie, aby bolo o

vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho e | Rezim Obrazok so znazornenim Referenény
Velkost dietata| . ..~ . RO
-~ . instalacie instalacie vek
oSetrenia. |
: : — :

: 15 mesiacov
; az priblizne
4 roky

76a2105¢cm/ Rezims
< 22kg : popruhmi

Informacie o vyrobku

Na instalaciu so systémom ISOFIX a hornym privazovacim
popruhom

1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny
podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

 pribl. 3,5 a2
© 12 rokov

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Na instalaciu s 3-bodovym pasom

Na instalaciu s 3-bodovym pasom a systémom ISOFIX Zé'éiitosti t Q ka'uce sa inéta Ia'cie
1. Toto je autosedacka Zosilneného detského zadrziavacieho systému y 'I

i-Size. Je schvaleny podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie
predovsetkym na ,miestach na sedenie vybavené i-Size“, ako sa
uvadza vyrobcami vozidla v navode na pouzivanie vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Materialy Plast, kov, textil
Patent ¢. Patentova prihlaska sa prerokuva

4 (@54@54@ (0® ROR)
ROR G LR
& 19i@ie@ WORERE
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InStalacie detskej autosedacky

pozrite si obrazky @ - © pozrite si obrazky © - ®
! Pri pripeviiovani operadla k zakladni skontrolujte, & potah sedagky 1. Zasurite vodiace prvky ISOFIX, ktoré pomahaju pri instalacii. ©@
nijako neprekaza. 2. Horny privazovaci popruh umiestnite za sedadlo vozidla. @

3. Stlacte nastavovacie tlacidlo ISOFIX umiestnené pod zakladrou, obe

Nast : "<k pripojky ISOFIX sa mézu automaticky vysunut. @ a @
astavenie Vys y 4. Skontrolujte, ¢i st obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim

opierky hlavy a ramennych popruhov kotevnym bodom ISOFIX. Farba na indikatoroch oboch pripojok

. ) . ISOFIX musi byt Uplne zelena. ®

pozrite si obrazky © - @ ! Znova stlaéte nastavovacie tlagidlo ISOFIX, pri¢om zatladte zadnu
Nastavte opierku hlavy a skontrolujte, &i st ramenné popruhy v spravnej stranu sedacky tak, aby sa dostala do kontaktu s operadlom sedadla
vyske podlaobr. @ 2@ 2 ® = @ vozidla. @
! Pri pouzivani v rezime s popruhmi musi byt vyska ramennych o . oL .

popruhov zarovno s ramenami dietata alebo tesne pod ich vrcholom. Pouzitie horného privazovacieho popruhu

(4] 1. Ak chcete roztiahnut horny privéazovaci popruh, aby ho bolo mozné
! Pri pouzivani v reZime s podloZkou musia byt vodiace prvky pouzit, stlacte tlaCidlo na nastavovacom prvku privazovacieho

ramennych pasov nad ramenami dietata. @ popruhu a potiahnutim ho predizte. ®
Stladte pagku na nastavenie opierky hlavy @ a posurite opierku hlavy, 2. Pripojte hacik privéazovacieho popruhu pevne ku kotevnému bodu
kym nezacvakne do jednej z 15 poloh zobrazenych na @. vozidla. (pozrite si navod na obsluhu vozidla). @

Skontrolujte, ¢i je hacik privdzovacieho popruhu pevne pripojeny ku

" v kotevnému bodu. Napinajte popruh, kym na indikatore nebude
Nastavenie sedacky zelena farba. @
3. Stlagenim uvolfiovacieho tlagidla @ uvolnite popruhy a potom
pozrite si obrazok @ odpojenim hacika odpojite horny privézovaci popruh. @

4. Ked sa horny privazovaci popruh nepouziva, musi sa spravne
uskladnit. &)

Vybratie sedacky

1. Na vybratie z vozidla stlacte nastavovacie tla¢idlo ISOFIX a vytiahnite
zadn( &ast zakladne zo sedadla. @) Potom stlaéte a uvolnite pripojky
z0 systému ISOFIX vozidla. @

2. Aby ste predisli poSkodeniu poc¢as prepravy, stlacte nastavovacie

tlacidlo ISOFIX @ -1 a ulozte véetky pripojky do zakladne. @ -2
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Pouzivanie v rezime s popruhmi

(vyska dietata 76 az 105 cm/hmotnost dietata <

22 kg/vek 15 mesiacov az pribl. 4 roky)

pozrite si obrazky @ - @

! Nainétalujte zosilnent detsku autosedagku na zadné sedadlo vozidla
a potom do nej vlozte dieta.

Zaistenie dietata

1. Ak chcete prediZit pasy ramennych popruhoyv, stlaéte tlagidlo na
nastavenie popruhov a su¢asnym potiahnutim ramennych popruhov
dopredu ich uvornite. @

2. Rozopnite sponu popruhov stlagenim derveného tlagidla. @

3. Umiestnite ramenné popruhy smerom von, aby pri vkladani dietata
neprekazali. @

4. Polozte dieta do zosilnenej detskej autosedacky a prevle¢te mu obe
ruky cez ramenné popruhy.

5. Zapnite sponu popruhov. Pozrite si &

! Napinajte popruh, kym na indikatore nebude zelena farba. €

! Farba na indikatoroch oboch pripojok prichytiek ISOFIX musi byt
Uplne zelena. @

! Potiahnite nastavovaci popruh a nastavte ho na spravnu dizku, aby
ste sa uistili, Ze je vase dieta spravne zaistené. @

! Vzdy majte dieta upevnené v popruhoch a riadne ich dotiahnite, aby
ste odstranili vSetky uvolnené Casti.
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Pouzivanie v rezime sedacky

(Vyska dietata 100 - 150 cm/Hmotnost dietata
< 36 kg/vek 3,5 - 12 rokov)

pozrite si obrazky @ - @

Nainstalujte zosilnenu detsku autosedacku na zadné sedadlo vozidla
a potom do nej vlozZte dieta.

Zaistenie dietata

1.
. Vyberte kryt rozkrokového pasu a spravne ho uschovajte. &
3.

2

Rozopnite sponu popruhov stlatenim erveného tlacidla. €

Umiestnite sponu popruhov do drazky v zakladni a polozte remienky
popruhov dozadu a zasunte spony pasu do drazky v bo€nych
kridelkach. & a @

. Vratené makké textilie st zobrazené na obrazku @&&.

Farba na indikatoroch oboch pripojok prichytiek ISOFIX musi byt
Uplne zelena. @

Intalacia pomocou pripojok ISOFIX v rezime s podlozkou je
volitelna. Ak pouzivate pripojky ISOFIX, skontrolujte, i su farby
indikatorov na oboch pripojkach Uplne zelené, ked su pripevnené ku
kotevnym bodom.

Ramenny pas prechadzat cez vodiaci prvok ramenného pasu. -1
Zosilnena detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla (samiéi koniec spony) prili§ dlha na
pevné ukotvenie zosilnenej detskej autosedadky. -2
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Pouzitie drziaka na pohare

pozrite si obrazok @

Odpojenie makkych textilii

.
~

pozrite si obrazky @ - @

Stlagenim ¢erveného tlacidla rozopnite pracku. @

Na odpojenie méakkych textilii postupuijte podla krokov @ - €.

Ak budete chciet pripojit textilné prvky spat, zopakujte vysSie uvedené
kroky v opaénom poradi.

Starostlivost a udrzba
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Textilné prvky umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.
NezZehlite makkeé textilie.
Makké textilie nebielte ani chemicky necistite.

Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky alebo zakladne
nepouzivajte nezriedené Cistiace prostriedky, benzin ani iné
organické rozpustadlo. Méze to spdsobit poSkodenie zosilnenej
detskej autosedacky.

Textilné prvky nezmykajte velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo
by to na textilnych prvkoch zanechat zvrasnenie.

Textilné prvky vysuste ich zavesenim do tiefia.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka nebude dlhsie nepouzivat,
vyberte ju zo sedadla vozidla.
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™

Kupili ste visokokakovosten certificiran in varen sistem za
zadrzevanje otrok. Ta izdelek je primeren za uporabo za otroke z
vi§ino do 150 cm in tezo do 36 kg.

Natancno preberite ta navodila za uporabo, da zagotovite, da je
sedez ustrezno namescen. Nepravilna namestitev lahko ogrozi vasega
otroka.

Ta navodila za uporabo shranite za kasnejSo uporabo.

Potrdite

Za uporabo tega ojacanega sistema za zadrzevanje otrok s prikljucki
i-Size ISOFIX v skladu z Uredbo ZN s§t. 129 mora otrok izpolnjevati
naslednje zahteve.

Nadéin pripenjanja s pasom: Otrokova starost = 15 mesecev/otrokova
visina 76 cm-105 cm/otrokova teza < 22 kg;
Nadin jahaéa: Otrokova visina 100-150 cm/otrokova teza < 36 kg;
Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
priro¢niku.
! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.

NATANCNO PREBERITE.

Informacije o garanciji najdete na spletni strani joiebaby.com

Seznam delov

Prepricajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.

Opora za glavo

Stranski zavihki

Naslon za roke

Podnozje

Trak za prilagajanje pasu
Rocica za prilagajanje
sedeza

Gumb za nastavitev ISOFIX
Vodila za prikljuc¢ke ISOFIX
Prevleki za ramenska pasova

10
11

12
13

14
15
16
17

Sponka varnostnega pasu

Rocica za nastavitev opore
za glavo

Zgorniji pritrdilni pas
Zgornja pritrdilna torba za
shranjevanje

Priklju¢ek ISOFIX

Gumb za sprostitev ISOFIX
Varnostni zaklep ISOFIX
Drzalo za skodelice




OPOZORILO
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. Poskrbite, da so togi elementi in plasti¢ni deli

ojaganega sistema za zadrzevanje otrok postavljeni
in namesceni tako, da ne obstaja moznost, da se
ujamejo zaradi premi¢nega sedeza ali med vrata
vozila pri vsakodnevni uporabi vozila.

Ce zelite uporabljati ta ojaéan sistem za zadrzevanje
otrok v skladu z Uredbo ZN $t. 129, mora vas otrok
izpolnjevati naslednje zahteve:

Nacin pripenjanja s pasom: ViSina otroka 76cm—
105cm/ najve¢ 22kg;

Nacin jahaca: ViSina otroka 100cm-150cm/ najveé
36kg;

POMEMBNO - NE UPORABLJAJTE, DOKLER
OTROK NE DOPOLNI 15 MESECEYV (upostevajte
navodila)

Ojacan sistem za zadrzevanje otrok morda ne bo
ustrezal vsem odobrenim vozilom. V primeru
pomislekov stopite vs tik z lokalnim prodajalcem ali
storitvijo za stranke Joie.

Prepricajte se, da so vsi trakovi, s katerimi je ojac¢an
sistem za zadrzevanje otrok pritrjen v vozilo,
zategnjeni, da so vsi trakovi, ki zadrzujejo otroka,
prilagojeni otrokovemu telesu in da noben od trakov
ni zvit.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke,
opisane v navodilih in oznaéene na ojacanem
sistemu za zadrzevanje otrok.

Prepricajte se, da je trebusni del varnostnega pasu
namescen nizko, tako da je medenica ¢vrsto pripeta.

OPOZORILO

! Ojacan sistem za zadrzevanje otrok morate
zamenjati, kadar je bil izpostavljen moénim
obremenitvam ob nezgodi. Nesre¢a lahko povzrogi
poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez
izrecnega dovoljenja strokovnjakov ali proizvajalca
je strogo prepovedano. Prosimo, da natanéno
upostevate proizvajal€eva navodila za namestitev.
Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok ne
izpostavljajte soncni svetlobi, ker se lahko preve¢
segreje in postane prevro¢ za otrokovo kozo. Vedno
z roko preverite temperaturo ojaCanega sistema za
zadrzevanje otrok, preden vanj namestite otroka.
Otroka NE pustite v ojaéanem sistemu za
zadrzevanje otrok brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja
lahko povzroéili telesne poskodbe, morate ustrezno
zavarovati.

Ojac¢anega sistema za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte brez mehkih delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporo¢il
proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti sistema
za zadrzevanje otrok.

Pred nakupom preverite, ¢e je ta ojacan sistem za
zadrzevanje otrok mogoce ustrezno namestiti v
vozilo.

Da preprecite opekline, v drzalo za skodelice na
jahacu nikoli ne dajajte vrocih tekocin.
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V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesre€e je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomoc¢ in obiS¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

Za namestitev s sistemom ISOFIX in zgornjim pritrdilnim pasom

1. To je ojacan sistem za zadrzevanje otrok i-Size. V skladu z Uredbo
ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za katera
proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrzevanje otrok.
Za namestitev s 3-to€kovnim varnostnim pasom

Za namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom in sistemom
ISOFIX

1. To je ojacan sistem za zadrzevanje otrok i-Size za jahace. Odobren
je v skladu s predpisom ZN §t. 129 za primarno uporabo na »sedezih
i-Size«, kot to oznadijo proizvajalci vozila v uporabniS§kem priro¢niku
vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojaganega
sistema za zadrZevanje otrok.

Materiali Plastika, kovina, tkanina
St. patenta V postopku pridobitve patenta
136

Izberite svojo namestitev

Velikost otroka| _Nacin Slika za namestitev R
namestitve starost
: : 7 :

© Nagin : 15 mesecev
76cm-105cm/ ‘pripenjanja: : do pribl. 4
<22 kg . : :
© s pasom : let
100cm-105cm/:  Nagin " pribl. od 3,5
<36 kg . jahaéa ‘leta do 12 let

4 (@54@54@ (0® ROR)
ROR G LR
& 19i@ie@ WORERE
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Sestavljanje Namestitev sistema za zadrzevanje otrok

glejte slike @ - © glejte slike @ - ®
! Zagotovite, da sedezna previeka ne moti pritrjevanja hrbtnega 1. Vstavite vodila ISOFIX za pomo¢ pri namestitvi. @
naslona na podnozje. 2. Zgornji pritrdilni pas potisnite za sedez vozila. @

3. Pritisnite gumb za nastavitev sistema ISOFIX, ki se nahaja pod

. . ewe podnozjem, in oba priklju¢ka ISOFIX se lahko samodejno podaljSata.
Nastavljanje visSine @in®
opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov 4. Zagotovite, da sta oba prikljucka ISOFIX dobro pritriena v pritrdilni
tocki ISOFIX. Barva indikatorjev na obeh priklju¢kih ISOFIX mora biti
glejte slike @ - @ popolnoma zelena. ®
Nastavite vi§ino opore za glavo in preverite, ali sta ramenska varnostna ! Ponovno pritisnite gumb za nastavitev sistema ISOFIX in potisnite
pasova ha pravilni vidini glede na slike @in®@in®@in@ sede? nazaj, dokler se ne dotakne naslona sedeza v vozilu. @
! Pri uporabi v naginu pripenjanja s pasom mora biti vi§ina za ramenski . - . o
varnostni pas poravnana z ali tik nad rameni otroka. @ Uporabite zgornji pritrdilni pas
! Kadar sistem uporabljate v naginu jahaga, morajo biti vodila za 1. Ce Zelite zgornji pritrdilni pas podalj$ati za namene uporabe, pritisnite
ramenski pas poravnana ali tik nad otrokovimi rameni. @ gumb na nastavku za prilagoditev zgornjega pritrdilnega pasu in
Pritisnite rocico za nastavitev naslona za glavo @ in naslon za glavo povlecite za podaljsanje. ®
potisnite, dokler se ne zaskocCi v enega izmed 15 polozajev, prikazanih 2. Kavelj zgornjega pritrdilnega pasu varno pritrdite na pritrdilno to¢ko
kot @. vozila. (glejte navodila za uporabo vozila). ©

Zagotovite, da je kavelj zgornjega pritrdilnega pasu varno pritrjen na

3 5 . 0 pritrdiino mesto. Napnite pritrdilni pas, dokler ni indikator popolnoma
Prilagajanje sedeza zelen. @
3. Pritisnite gumb za sprostitev &, da zrahljate pas in nato odstranite

Glejte sliko @ kavelj, da lahko odstranite tudi zgornji pritrdilni pas. @
4. Kadar se ne uporablja, mora biti zgorniji pritrdilni pas ustrezno
shranjen. @

Odstranjevanje sedeza

1. Za odstranitev iz vozila pritisnite gumb za nastavitev sistema ISOFIX
in potegnite podnoZje nazaj s sedeza. @ Nato pritisnite in sprostite
prikljugke s sistema ISOFIX v vozilu. @

2. Da preprecite poSkodbe med prevozom, pritisnite gumb za nastavitev

sistema ISOFIX @ -1 in priklju¢ke v celoti shranite v podnozje. @ -2
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Uporaba v nacinu pripenjanja s pasom

(Otrokova visina: 76 cm-105 cm/otrokova teza
< 22 kg/15 mesecev-pribl. 4 leta)

glejte slike @ - @
! Ojagan sistem za zadrzevanje otrok namestite na zadnji sedez vozila,
nato vanj namestite otroka.

Pripenjanje otroka

1. Ce Zelite podalj$ati ramenska varnostna pasova, pritisnite gumb za
nastavitev varnostnih pasov in hkrati ramenska varnostna pasova
povlecite naprej, da se sprostita. @

2. Odprite zaponko varnostnega pasu, tako da pritisnete rdeci gumb. @

3. Ramenska varnostna pasova namestite na zunanjo stran, tako da
vas ne ovirata pri name&éanju otroka. @

4. Otroka namestite v ojacan sistem za zadrzevanije otrok in obe roki
namestite skozi ramenska varnostna pasova.

5. Zaprite zaponko varnostnega pasu. Glejte &

! Napnite pritrdilni pas, dokler ni indikator popolnoma zelen .0

! Barvi indikatorjev na obeh prikljugkih ISOFIX morata biti popolnoma
zeleni. @

! Nastavitveni pas povlecite proti sebi in ga nastavite na ustrezno
dolzino, da zagotovite, da je otrok tesno pripet. @

! Otrok naj bo vedno varno pripet s pasom, tako da odstranite
ohlapnost pasov.
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Uporaba v nacinu jahaca

(Otrokova visina: 100 cm-150 cm/otrokova
teza < 36 kg/3,5-12 let)

glejte slike @ - @

Ojacan sistem za zadrzevanje otrok namestite na zadnji sedez
vozila, nato vanj namestite otroka.

Pripenjanje otroka

1.
. Odstranite previeko medeniénega pasu in jo ustrezno shranite. &
3.

2

Odprite zaponko varnostnega pasu, tako da pritisnete rde¢i gumb. @

Sponko varnostnega pasu namestite v vdolbino na podnozju,
varnostna pasova namestite nazaj in sponke vstavite v vdolbino na
stranskih zavihkih. @ In €

. Ponovno nameséeni mehki deli so prikazani na sliki €369.

Barvi indikatorjev na obeh priklju¢kih ISOFIX morata biti popolnoma
zeleni. @

Namestitev s priklju¢koma ISOFIX v naginu jahaca je izbirna. Ce
uporabite priklju¢ka ISOFIX, se prepricajte, da sta ob pritrditvi v
sidrne tocke indikatorja na obeh prikljuckih obarvana popolnoma
zeleno.

Ramenski pas mora biti speljan skozi vodilo za ramenski pas. -1
Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok ni mogoce uporabljati, ¢e je
zaponka varnostnega pasu v vozilu (zenski del) predolga, da bi
omogocala varno namestitev ojaCanega sistema za zadrzevanje
otrok. -2
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Uporaba drzala za skodelice

Glejte sliko @

Odstranjevanje mehkih delov

glejte slike ® - ®
Pritisnite rde¢i gumb, da odpnete sponko. @
Sledite korakom @ - @ , da odstranite mehke dele.

Mehke dele namestite nazaj, tako da zgornje korake ponovite v
obratnem vrstnem redu.

Nega in vzdrzevanje

! Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.
Mehkih delov ne likajte.
Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemi¢nim ¢CiS€enjem.

OjaCanega sistema za zadrzZevanje otrok oziroma podnozja ne
Cistite z nerazredcenimi Cistili bencinom ali drugim organskim
topilom. Lahko poSkodujete ojaan sistem za zadrzevanje otrok.

Mehkih delov ne ozemaijte z veliko silo, da bi jih posusili. V
nasprotnem primeru lahko na mehkih delih ostanejo gube.

Mehke dele obesite v senco, da se posusijo.

Ce ojatanega sistema za zadrzevanje otrok dalj €asa ne
nameravate uporabljati, ga odstranite s sedeza vozila.

W AEODXR
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@Bac npMBeTCTBYEeT KOMNaHuA Joie™!

Bbl npuo6penu BbICOKOKa4eCTBEHHOE NOJTHOCTbI0 cepTUdMLUUpOBaHHOe
peTckoe aBTokpecno. [laHHoe aBToKpecno npeAHa3Ha4yeHo ANA aeTen
pocTtom Ao 150 cm n Becom Ao 36 kr.

BHumartenbHo npoyTnuTe AaHHOEe PYKOBOACTBO MO 3KCcnnyaTauuum, 4TOObI
npaBuUiibHO YCTAaHOBUTb aBTOKpecCo. HenpasunbHas ycTaHOBKa onacHa
Ans Bawero pe6eHKa.

COXpaHVITe HacTosilee pyKOBOACTBO NO 3KcnnyaTauuu ans
AanbHeWllero NCNonb30BaHUs.

MNMpoBepbTe!

[ns ncnonb3oBaHUA yNy4lEHHOro AeTCKOro aBTOKpecna ¢ KpenseHnem
i-Size ISOFIX B cooTBeTcTBUM C MpaBunom Ne 129 OOH napameTpbi
pe6eHkKa A0MKHbI COOTBETCTBOBATh yKa3aHHbIM HUXe TpeGoBaHUAM.

Pexum cdmkcaumm pemHsimu: BospacT pebeHka= 15 mec./ PocT pe6eHka 76

-105 cm/ Bec pe6eHka < 22 Kr;

Pexum byctepa: pocTt pebeHka 100-150 cm/ Bec peGeHka < 36 kr;

MNepep ycTaHOBKOM M UCNONb30BaHWEM AAHHOIO M3AENUs NPOYTUTE BCE

WHCTPYKLMMU B HacTosLLEM PYKOBOACTBE.

! BAXXHO: COXPAHUTE ANA UCMOJIb3OBAHUA B BYAYLLEM.
MPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

CBeaeHus o rapaHTum ony6nukoBaHbl Ha Be6-canTe joiebaby.com

[Cneu,wd)wxauvm aetaneu N

Y6enunTech B Hanu4um Bcex getanei. B cnyyae otcyTcTBMS Kakoi-nn6o m3
netanei obpatutech B MarasuH, rae 6bio npuobpeTeHo nsgenve.

1 TloaronoBHuk 10 Tpsxka pemHen
2  BOKOBMHbI 11 Pbiyar gns perynuposku
3 TMoAnoKOTHUK NOAroNoBHUKA
4 QOcHoBaHue 12 BepxHui KpenexHblil peMeHb
5 PerynupoBoyHblil peMeLLok 13 KapmaH ansi xpanexns
6 Pblyar AN perynupoBKn cuaeHbs BEPXHEro KpenexHoro pemHs
7 KHonka perynuposku ISOFIX 14 Kpennehue ISOFIX
8 Hanpasnsiowme pukcaTopos 15 Knonka cukcatopa ISOFIX
ISOFIX 16 ®ukcupyrowmin 3amok SOFIX
9 Haknagku Ans nnevyesbix 17 TopcTakaHHUK
pemHe
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MPWU ycTaHOBKe XXeCTKUe 3rieMeHTbl KOHCTPYKLUMN U
nJyiacTMaccoBble AeTanu yy4leHHOro AeTCKoro
aBTOKpecria AOMKHbI pacnonaratbcs u
ycTaHaBNMMBaTbCA TakK, YTOObI UCKITHOYUTL BEPOATHOCTb
MX 3aXaTUA NOABMXKHbIM CUAEHLEM UITU OBEpPbI0
aBTOMOOMNSA B npouecce NOBCeAHEBHOM 3KcnnyaTauum
aBTOMOOMNSA.

! Ona ncnonb3oBaHUs yNy4ylleHHOro JeTCKoro
aBToOKpecna B cooTBeTcTBUMU ¢ lMpaBunom Ne 129 OOH
pebeHOoK AoMmKeH COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HUXe
TpeboBaHUAM.

| Pexum cukcaumm peMHsimu: pocTt pebeHka 76—105 cm/
Makc. Bec: 22 Kr;

Pexunm 6yctepa: pocT pebeHka 100-150 cm/ makc. Bec
pebeHka 36 kr;

! BAXHO! HE MICMOMNb3YNTE usgenue, ecnuv pebeHKy He
ucnonHunockb 15 mecsueB (CM. MHCTPYKLUK)

! YnyyuweHHoe feTcKoe aBTOKpPecro noaxoauT ans
YCTaHOBKM He BO BCeX pa3peLlleHHbIX aBTOMOOUNsx.
Onsa nonyyeHusa To4yHoOM MHOpMaLm o6paTuTecsh K
MEeCTHOMY TOProBOoMy NnpeAcTaBUTENIO UMK B CIy X0y
nopAaepxku Joie.

! Y6enuTtechb, YTO BCe peMHU, yaepXKuBatoLme

ynyulleHHoe AeTcKoe aBTOKpecro B aBTomobune,

NJIOTHO HaTAHYThI, NOOLIE PEMHU, yaepXKuBarLime

pebeHka, oTperynupoBaHbIl o pa3mepy ero Tena u He

nepeKkpyyeHbl.

3AMNPELWLAETCA ucnonb3oBaTb ONOPHbIE TOYKU, KpOME

Tex, KoTopble YKa3aHbl B UHCTPYKLUAX U 0603HaYeHbl

Ha ynyJylweHHOM AeTCKOM aBTOKpecre.

! Y6eaunTech, YTO NOSAACHbIE PeMHMU pPacnosioXXeHbl BHU3Y U

nnoTHo PMKCUpPyYHT obnacTb Tasa.
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! [aHHoe ynyulleHHOe AeTCcKoe aBTOKpecro cneayeT
3aMeHUTb, eCqI OHO NOABEPrNoCh BbICOKUM Harpy3kam
BO Bpemsi aBapuu. Npu aBapuu B JaHHOM Usgenuu
MOTryT o6pa3oBaThbCsl CKPbITbie NOBPEXAEHUS.
MoMHUTe 06 onacHOCTM BHECEHUSA NOOLIX U3BMEHEHUN U
OOMONMHEHUN B KOHCTPYKLUUIO AAHHOro usgenus 6e3
paspelleHUsi KOMNETEHTHOro opraHa, a Takxe o6
OnacHOCTU HecoGAEHNA MHCTPYKLMA NO yCTaHOBKeE,
npeaocTaBfeHHbIX NPpoM3BoAUTENEM YNYULIeHHOro
[eTCKoro aBTokpecna.

He ponyckanTte nonagaHusa Ha yny4ylleHHoOe AeTCKoe
aBTOKpPECO NPSIMbIX CONTHEYHbIX JTy4Yeu, T.K. OHO MOXeT
HarpeTbCsl U Bbi3BaTb AUCKOMMOPT NpU KOHTaKTe C
Koxen pebeHka. lNepepn TemM, Kak nomecTUTb pebeHKa B
ynyuleHHoe AeTckoe aBTOKpecso, Bceraa npoeepsnTe
Ha owynb TeMNepaTypy ee NoOBEepPXHOCT!.
KATETOPUYECKU 3AMNPELLAETCS octaBnsTb pebGeHka B
yny4JlweHHOM AeTCKOM aBToKpecrie 6e3 npucMmoTpa.
JroGown Garax u gpyrve npeamMeTbl JOMMKHbI ObITb
HaAeXHOo 3aKpenneHbl, Tak KaK OHU MOTYT NPUYMHUTBL
TpaBMbl NpY aBapuun.

3ANPELWAETCA UCNOJb30BATb ynyuyweHHoe aeTckoe
aBTOKpecrio 6e3 TKaHeBOM OOUBKW.

3amMeHATb TKaHeBYH OGUBKY [OMyCcKaeTCA TONbKO
0OMBKOW, peKOMEeHA0BaHHOW NPOoU3BOAUTENEM, T.K.
TKaHeBasi 0GMBKa ABNSIETCS HEOTbEMIIEMOMN YacTbIo
KOHCTPYKLMUWN JAHHOTO AEeTCKOro yaepXuBaroLwero
yCTpOMCTBa.

Mepen NoKynkou AaHHOrO yry4LeHHOro AeTCKOro
aBToOKpecrna crieayeT yAoCTOBEPUTCSH, YTO ero MOXHO
npaBuUIIbHO YCTAHOBUTL B BalleM aBToMobune.

Bo nsbexaHue o0XXoroB He NomeLLanTe ropsivyme XuaKocTm
B NoAcTaKaHHUK AeTCKOro yaepXuBaloLwwero ycTponcTea-
bycTtepa.
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YpesBbivaliHbIe cuTyaumm Bbi6epuTe cnocob ycTaHOBKU

B cnyyae upe3BblyaiHOro NPONCLLECTBUS NN aBapUMHON CUTyaunm

crienyet He3amMeanMTenbHO OKasaTb pe6eHKy nepByt NOMOLLb 1 MapameTpb! Cnoco6 WUnmoctpaums MpyMepHbIv
pebeHka YCTaHOBKU YCTaHOBKM BO3pacT
obpaTUTbCS K Bpayy. | | |

WHdopmaums o6 uspgenum oS g - novatapa 4
- © pemMHaMM ner
YcTtaHoBKa ¢ nomolybko cuctembl ISOFIX n BepxHero kpenexHoro :
pemHs
1. 370 yny4leHHOe AETCKOE yAepXuBatoLLee YCTPOCTBO Tuna i-Size.
OHo yTBepxpaeHo MNpasunom OOH Ne 129 ansa yctaHOBKM Ha :
aBTOMOBUIbHBIX CUAEHBSIX, COBMECTUMBIX CO CTaHAapToM "i-Size", 100 - 105 cm/ Pexum \ npumepHo
COrnacHo MHMoPMaLK NPon3BoaANTEneit asToMobunei, kotopas Sxr . Gycrepa ; 3512 ner
COOEepXUTCA B PyKOBOACTBE K aBTOMOGUNSAM.

2. B cnyyae nosiBneHvs COMHeHWn obpalyantecb K NPOU3BOANTENIO
VNV NPOAAaBLY YMy4YLLEHHOro AEeTCKOro yaepXUBatoLLEero yCTponcTea.

YcTaHOBKa € NOMOLLbIO 3-TOYEYHOro peMHs 6e3onacHocTu B

YcTaHOBKa ¢ NOMOLLbIO 3-TOYEYHOro peMHsA 6e30nacHOCTU U OHPOCbI yCTaHOBKM

cuctembl ISOFIX

1. 370 yny4dlleHHOe AETCKOE yAepXKuBatoLLee YCTPOCTBO Tuna i-Size ¢
cuaeHbem-6yctepom. OHo yTBepxaeHo MNpasunom OOH Ne 129 ans
YCTaHOBKM, B OCHOBHOM, B «MOMOXEHUSAX aBTOMOOUIbHbIX CUAEHWI

i-Size», cornacHo nHdopmMauum NpoussBoauTene aBTomobunen,
KOTOpasi CoOoepXXMTCst B PyKOBOACTBE K aBTOMOGUAM.

2. B cnyyae nosiBneHnsi COMHeHun obpalyantecb K NPOU3BOAUTENIO
U1 NpoAaBLly yny4LUEHHOro AETCKOro yAepXX1BatoLLEero yCcTponcTaa.

MaTtepuanbl MnacTuk, meTann, TkaHb

Homep nateHta  [laTteHTbl ochopmnsoTcs g ((D :%:% C‘ © :%:%
& 19i@ie@ WORERE
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CM. pUCYHKN © - ©
' TMpu ycTaHoBKe CNMHKM Ha OCHOBaHME CreauTe 3a TeM, YTobbl
obuBka CcnaeHba He Mellarna yCcTaHOBKe.

PerynupoBka BbICOTbI

noarosioBHUKA U nrevyeBbIX peMHeﬁ

CM. pucyHkn @ - @

OTperynleyVlTe NOArONOBHUK U NMPOBEpbTE BbICOTY NieveBbIX peMHeVI

no puc. @vOO@

| B pexwvmMe cbukcaLmm peMHSMM NneyeBble PEMHU JOMKHbI
pacnonaratbCda Ha ypOBHE UM HEMHOIO BbILLE niieY pe6eHKa. 0

| B pexume Gyctepa nrneyesble HanpasnsiowWme Ans pemMHs
6esonacHocTn OOJDKHbI pacnonaratbCA HEMHOIO BblLLe YPOBHA nieY
peGerka. @

HaxmMuTe Ha pbivar 4515 perynpoku nogronosHika @ u casuHsTe
MOAFONOBHUK [0 LLEMYKa B OAHO 13 15 NOMOXeHWi, nokasaHHbIX Ha @.

PerynupoBka cuaeHbsA

CM. PUCYHOK @
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YcTtaHOBKa OEeTCKOro dBTOKpecCIa

CM. pUCYHKMN © - B

1. BetaBbte Hanpaensowwme ISOFIX, koTopblie NOMOryT BaM BbINOMHUTL
ycraHosky. ©

2. MNponycTnTe BEPXHWI KPEeNeXHbI peMeHb 3a cuaeHbeM aBToMoGMNS.

3. HaxxmuTe Ha kHorky perynsitopa ISOFIX, pacnonoxeHHyto noa

OCHOBaHueM, 4Tobbl aBTOMaTU4YeCKn BblABUHYTh kpennenns ISOFIX.
"

4. Y6egutecb B TOM, 4TO 06a dmkcatopa ISOFIX HagexHo 3akpenneHsl B
Touykax kpenneHus ISOFIX. LiBeT nHamkatopoB obonx cpukcatopos
ISOFIX pgosmkeH 6bITh 3eneHbim. B

' HaxmuTe Ha kHonky perynstopa ISOFIX elle pas u npuwxmute
cuaeHbe K CriMHKe Kpecra astomobuns. @

Ucnonb3oBaHue BepXHero KpenexHoro pemMHs

1. BbITSIHWTE BEPXHUI KPENEXHbIN peMeHb Ha pabouyto AnuHyY, HaXas
KHOMKY Ha pPerynatope KpenexHoro peMHs.

2. HapexHo noacoeanHnNTe KPHoK KpernexHoro peMHs K To4kam
KpenneHnst aBToMobunsi. (CM. pykoBOACTBO MO 3KcnyaTtauum
asTomo6uns). &

! Kptouok kpeneskHoro peMHs AomkeH BbiTb HAAEKHO MOACOEAMHEH K
KpenneHuto. HaTsaHUTe kpenexHbli peMeHb, YTOObl MHAMKaTOp cTan
nonHocTbIo 3eneHbiM. @

3. Haxxmute Ha kHonky dovkcatopa @, utobbl ocnabuts pemHu, a 3atem
OTCOEAUHUTE KPHOK U CHAMUTE BEPXHUIN KPEMEXKHbBIN peMeHb. @

4. Ecnv BEpXHUIA KPEMNEXHbIi peMeHb He UCMOSb3yeTcsl, ero HeobxoaMMo
y6pathb Ha xpaHeHue. &

CHATHe cuaeHbA

1. YT06bI M3BNEYb N3 aBTOMOGUIIS, HAXKMUTE Ha KHOMKY perynsitopa
ISOFIX 1 MOTSIHUTE OCHOBAHWE OT CMIMHKW CUAEHbst aBToMobuns. @
3ateM HaxkMuTe 1 BbicBoboaWTe hrKcaTopbl U3 CUCTEMbI KpENTEeHUs!
ISOFIX aBTomo6Uns.

2. Bo n3bexaHvie NoBpexaeHWin BO BPeMsl ABKEHUSI HAMUTE Ha KHOMKY
perynatopa ISOFIX® -1 1 NONHOCTLIO CrIoXUTE UKCATOPbI B
ocHoBaHue. @ -2
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Ucnonb3oBaHue B pexume chukcaumm
peMHAMMU

(PocT pebeHka: 76-105 cm/ Bec pebeHka: < 22 kr/ 15 mecsiLeB
- NnpuMepHo 4 ropa)

CM. pUCyHKN @ - @

! YcTtaHoBute ynydweHHoe OeTCKOe aBTOKpPeCsio Ha 3agHee cuaeHbe
aBTOMOOUNsA. 3aTem nocagute peﬁeHKa B yny4ylleHHOe eTCKoe
aBTOKpPECHo.

®dukcaumusa pedbeHka

1. YToBbI YBENWMYNTL ANUHY NNEYEBLIX PEMHEN, HAXXMUTE Ha KHOMKY
PErynmpoBKI PEMHel 1 NOTSHUTE 3a NrieveBoi peMeHb. @

2. PaccterHnte npsixky Ha peMHe. [Ins 3Toro HaxXMuTe Ha KpacHyto
KHorky. @

3. Uto6bl nneyeBble peMHW He MeLuanu npu nocagke pebeHka B
aBTOKPECro, pasBeanTe UX B CTOPOHbI. &)

4. MNocaauTte pebeHka B yny4lleHHOe AeTCKOoe aBTOKPECo 1 MoOMecTuTe
06e pykv nopg nrneyveBble PEMHU.

5. 3acTerHute npsikky pemHeit. Cm. puc. @

HaTsiHWTe KpenexHbIn peMeHb, YTOObl MHAUKATOP CTan NOMHOCTbIO

3enerbiM. @

! LpeT nnaukatopos oboux cukcatopos ISOFIX gomkeH 6biTb
3eneHbIM.

| BbiTalwmTe perynmpoBoYHbIii peMeHb Ha HYXHYIO AN1HY, YTOBbI
X0poLLo 3acpukcupoBaTh peberka.td

| O6s3atensHo npucTerusaiite pebeHka peMHSIMU. PEMHM JOMKHbI
ObITb XOPOLLO HaTAHYTbI, 63 NpoBUCaHUS.

152

Ucnonb3oBaHue B pexmme cUAeHbA-
oyctepa

(PocT pebeHka: 100-150 cm/ Bec pebeHka: < 36 kr/ 3,5 roaa -
12 ner)

CM. pUCYHKN @ - ©
! YctaHoBUTE yny4lleHHoe AeTCKOe aBTOKPEeCso Ha 3ajHee cnaeHbe

aBTomobunsa. 3atem nocaguTe pebeHka B yrydlleHHOe OEeTCKoe
aBTOKpeCHo.

dukcauma pebeHka

1. PaccTterHute npsixkky Ha pemHe. [N 3Toro HaXMuTe Ha KpacHyto
KHonky. @
2. CHAMUTE HakKNaaKy Ans NaxoBOro PeMHs U MOMECTUTE Ha XpaHeHue.

3. MomecTuTe Npsikky peMHelt B yrnybneHne Ha ocCHOBaHWK, oTBeauTe
nneyesble PeMHU Ha3aj 1 BCTaBbTE 3aXKVMbl PEMHS B YriybneHune Ha
GokosuHax.

4. YcTaHOBMEHHbIe TKaHeBble AeTanu nokasaHbl Ha EH&ED,

LiBeT nHgukatopos obonx dumkcatopos ISOFIX gormkeH 6biTb

3eneHbIM.

! YcraHoska ¢ nomouisto kpennenuii ISOFIX B pexume 6yctepa
BbIMOMHAETCA NOo xenaHuto. Ecnu ncnonbaytotes kpennenns ISOFIX,
TO NPV COEANHEHWUN C aHKEePHbIMU hrKcaTopamu LBeT o6ounx
VHAMKATOPOB [JOMKEH ObITb 3eMeHbIM.

!' Mneuesas yacTb pemHsi 6e30MaCHOCTM AOMKHA NPOXOAUTL Yepes
nnedyesyto HanpaBnsoLLYo AN peMHs 6esonacHocTu. -1

! YnyyweHHoe neTckoe aBTOKPECHO 3anpeLLaeTca NCnomnbL30BaTh,
ecnv npsixka peMHsi 6esonacHocTu (rHe3goBas YacTb) CIINLLIKOM
ANUHHAs 1 He NO3BONSET HAAEXHO 3aKpenuTb YryYylueHHOe AeTCKoe
aBTokpecrio. -2
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Mcnonb3oBaHue noacTtakaHHUKA

CM. PUCYHOK @

CHATUe TKaHeBbIX AeTaneun

CM. pycyHKn @ - @
HaxmunTe KpacHYIo KHOMKyY, 4ToBbl paccTerHyTs npsxky. @
BbinonHute warun @ - @ 5 YTOObI CHATb TKAHEBbIE aertanu.

YT0ObI CHOBa HafeTb TKAHEBbIE AeTanu, BbINOMHUTE npueegeHHble
Bbille Warn B OGpaTHOM nopsagke.

Yxop 3a nuspgenuem

| TkaHeBsble geTanu criegyeT CTUMpaTh B XONOAHOI BOAE C
Temnepatypolu He 6onee 30°C.

| 3anpelaetcs rnaanTh TKaHeBble AeTanu.

! 3anpelaetca ot6enusath 1 NogsepraTh TKaHeBble AeTanu
XUMYUCTKE.

! 3anpelaerca ucnonb3oBaTb HepasbaBneHHbIE MOLLIME
cpencTsa, 6eH3uH 1 Apyrve opraHnyecke pacTBopuTenu 4ns
CTUPKM YNyYLLIEHHOro A4eTCKOro aBTOKpecsia Ui oCHoBaHus. 3To
MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO YNYYLLIEHHOrO AEeTCKOro
aBTokpecna.

! He oTxumaiiTe TkaHeBble AeTanu, CBepHyB ux ¢ ycunuem. Mocne
3TOro Ha TKaHeBbIX AeTansx MoryT 06pa3oBaTbCsl CKNaaKu.

| BhisewuBaiite TkaHeBble petanu onsa CywKku B TEHN.

! Ecrn yny4dlweHHOoe AeTCKOoe aBTOKPECS10 He NCMOJ1b3yeTCA B
TeyeHune ONnTeribHOro BpeMeHu, n3BrnekanTe ero n3 asTomobuns.

WA ROXRK
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@ Velkommen til Joie™

Du har kgbt en fuldt certificeret autostol af hgj kvalitet. Dette produkt
er velegnet til brug af barn med hgjde op til 150cm og en vaegt op til
36kg.

Laes denne brugsvejledning omhyggeligt, sa du er sikker pa at
autostolen er sat ordentligt pa plads. Hvis autostolen monteres
forkert, kan det vaere farligt for barnet.

Behold denne brugsvejledning til senere reference.

Bekraeft venligst

For at bruge denne forstaerket Joie-autostol med i-Size ISOFIX-
spaender, der er i overensstemmelse med FN-forordningen nr. 129 skal
dit barn opfylde felgende krav.

Sele-funktion: Barnets alder =15 maneder/Barnets hajde 76-105 cm/
Barets vaegt < 22kg;
Booster-funktion: Barnets hgjde 100cm-150cm/Barnets vaegt < 36kg;
Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
monteres og tages i brug.
! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.

LZAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.
Bes@g vores websted pa joiebaby.com for at fa oplysninger om
garanti

Liste over dele

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

Nakkestotte 10
Sidevinger 11
Armlzen

Bund 12
Justeringsstrop 13
Handtag til seedejustering
ISOFIX-justeringsknap 14
ISOFIX-spaendestyr 15

Skulderselebetraek 16
7
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Selespeende

Justeringshandtag til
nakkestotte

Qvre sele

Opbevaringspose til avre
sele

ISOFIX-spaende
ISOFIX-frigivelsesknap
ISOFIX-sikkerhedslas
Kopholder




ADVARSEL

! Nar autostolen monteres, skal du holde gje med at
dens harde genstande og plastdele ikke kan komme
i klemme i et bevaegeligt saede eller i en koretgjets
dare ved dagligt brug af koretojet.

! For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ
nr. 129, skal dit barn opfylde folgende krav:

I Sele-funktion: Barnehgjde 76-105 cm/maks. 22kg;
Booster-funktion: Barnets hgjde 100-150 cm/maks. <
36 kg;

! VIGTIGT - AUTOSTOLENOMA IKKE BRUGES, FOR
BARNET ER OVER 15 MANEDER (se vejledningerne)

I Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte
koretgjer. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte den
lokale forhandler eller Joies kundeservice.

! Sorg for, at alle selerne, der holder autostolen fast til

karetojet, altid sidder stramt. Og at alle seler, der

fastholder barnet, er justeret ordentligt, s de passer
til barnets krop. Og at ingen seler er snoet.

Brug IKKE andre baerepunkter for belastning udover

de, som er beskrevet i anvisningerne, og som er

markeret pa autostolen.

! Serg for at sikkerhedsselen, der sidder ved skadet,
altid sidder lavt, sa baekkenet er spaendt fast.

158

ADVARSEL

! Hvis denne forstaerket autostol udszettes for
voldsomme belastninger i en ulykke, skal den
skiftes. En ulykke kan forarsage skader, som ikke
kan ses.

! Veer opmaerksom pa faren ved at foretage aandringer

eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af

den typegodkendende myndighed, og faren ved ikke
at folge autostolens installationsvejledninger, der
falger med produktet.

Denne forsteerkede autostol skal holdes vaek fra

sollys, da den ellers kan blive for varm for barnets

hud. Meerk altid efter med en hand, inden du
anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fare til skader i

tilfeelde af et sammensted, og de skal derfor

spaendes ordentligt fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden de blgde dele.

De blode dele ma ikke erstattes med nogen andre

dele, undtagen dele der anbefales af producenten,

da de blgde dele er en integreret del af autostolens
funktion.

! Kontroller, om denne autostol kan monteres korrekt i
dit koretg;j, far du keber det.

! For at undga forbreendinger, ma du aldrig putte
varme veaesker i autostolens kopholderne.

o=

© —um 0 —um

!
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Nadsituation

| tilfeelde af en nedsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

Montering med ISOFIX-systemet og den ovre sele

1. Dette er et forstaerket i-Size autostolsystem. Det er - i henhold til
FN-forordningen nr. 129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
seeder i koretojer, som er angivet af bilproducenterne i koretojets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

Opstilling med en 3-punktssikkerhedssele

Opstilling med 3-punktssele + ISOFIX-systemet

1. Dette er et i-Size autostol-system. Det er - i henhold til FN-regulativ
nr.129 - godkendt til brug i “i-Size siddepositioner”, som er angivet
af bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din

forhandler.
Materialer Plastik, metal, stof
Patentnummer Afventer patent
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Veelg din opstillingsmade

Barnets
starrelse

Opstillingsmade Billede af opstilling Referencealder
: : ] :

76:105cm/ | Sele-
< 22kg funktion :

15 maneder
 tilca. 4 ar

100-105cm/ © Booster-
<36kg * funktion

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
g 191 WOR RG]
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Se billederne @ - ®

! Undg4, at saedebetraskket ikke er i vejen, nér ryglaenet saettes fast
pa bunden.

Hajdeindstilling

af nakkestotte og skulderseler
Se billederne @ - @

Juster nakkestotten og serg for, at skulderselen er i den korrekte hojde

ifolge @O3OD

! Nér autostolen bruges i stilling til brug med sele, skal hgjden p&
skulderselen passe med barnets skuldre. @

! Né&r autostolen bruges pa booster-funktionen, skal hullerne til
skulderselen vaere lige over barnets skuldre. @

Tryk justeringsh&ndtaget til nakkestetten @ ind og tryk nakkestotten
ned, indstil den klikker sig fast i en af de 15 stillinger, som vist i Q.

Justering af autostolen

Se billede ®
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Opstilling af autostolen

Se billederne @ - ®

1. Szet ISOFIX-styrene i for at hjeelpe med monteringen. ©

2. Placer den ovre sele bag szedet i koretojet. ©

3. Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen, der sidder under basen, hvorefter
begge ISOFIX-stik kan traekkes ud. @ & @

4. Sorg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-speendepunkt. Farven pa indikatorerne pa begge ISOFIX-
speenderne skal vaere helt gron. ®

! Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen igen, mens du trykker szedet
tilbage, indtil det rerer koretojetssaedets rygleen. @

Brug gvre sele

1. For at forlzenge den ovre sele, skal du trykke pa knappen pa
justeringsspaendet, og traek selen ud. ®

2. Seet selens spaende i spaendet i koretgjet. (se koretojets
brugervejledning). ®

| Serg for, at selens spaende saettes ordentligt i spaendepunktet.
Spaend selestroppen, indtil indikatoren lyser helt gren.@

3. Tryk pa udloserknappen @ for at losne selen, og losn derefter
speendet for at fierne den overste sele. ®

4. Nar den ovre sele ikke bruges, skal den opbevares rigtigt. &)

Fjernelse af autostolen

1. For at tage den ud af keretgjet, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen og treekke bunden ud af seedet. (>1] Tryk pa
spaenderne og losn dem fra keretojets ISOFIX-spaendepunkter. @

2. For at forhindre skade under transport, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen @ -1 og gem spaenderne i bunden. & -2
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Brug pa sele-funktionen

(Barnets hgjde 76-105 cm/Barnets vaegt <
22kg/15 maneder - ca. 4 ar gammel)

Se billederne @ - @

Stil autostolen pa bagseedet i keretojet, og put derefter barnet i
autostolen.

Sadan spaendes barnet fast

1.

2.
3.

4.
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For at forleenge skulderselerne, skal du trykke pa
selejusteringsknappen, samtidig med at du traekker skulderselerne
fremad for at lesne dem. @

Abn selespaendet ved at trykke pa den rade knap. @

Placer skulderstropperne pé ydersiden, sé de ikke er i vejen, nar du
putter barnet i autostolen. @

Anbring barnet i autostolen, og fer begge arme gennem
skulderstropperne.

. Las selespzendet. Se venligst @

Spaend selestroppen, indtil indikatoren lyser helt gron.€)

Farven pa indikatorerne pa begge ISOFIX-spaendene skal veere helt
gron. @

Treek i justeringstroppen, og juster den til den enskede lzengde, sa
dit barn er spaendt ordentligt fast. @

Sorg altid for at barnet er spaendt fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for los.

Brug pa booster-funktionen

(Barnets hgjde 100-150 cm/Barnets vaegt < 36
kg/3,5-12 ar gammel)

Se billederne @ - ®

Stil autostolen pa bagseedet i keretojet, og put derefter barnet i
autostolen.

Sadan spaendes barnet fast

1.

2

Abn selespaendet ved at trykke pa den rede knap. @

. Tag betraekket af skridtselen og gem det vaek.®
3.

Placer selespeendet i fordybningen pa bunden, placer selestropperne
bagpa og szet selespaenderne i fordybningen pa sidevingerne. @&

. De genmonterede blade er vist som ED&ED.

Farven pa indikatorerne pa begge ISOFIX-speendene skal veere helt
gron. @

Montering med ISOFIX-spzenderne pa booster-funktionen er valgfrit.
Hvis ISOFIX-spaenderne bruges, skal du serge for, at
indikatorfarverne pa hver spzende er helt gren, nar de spzsendes fast
til speendingspunkterne.

Skulderselen skal fores gennem hullet til skulderselen. -1
Autostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pa koretojets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere autostolen
sikkert. €-2
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Brug kopholderen

Se billede @

Sadan tages de blgde dele af

Se billederne ® - @

Tryk pa den rade knap for at &bne Iasebeslaget. @
Folg trinene @ - @ for, at tage de blade dele af.

For at saette de blade dele pa igen skal du gentage ovenstaende trin i
omvendt raekkefolge.

Pleje og vedligeholdelse

De blode dele skal vaskes i koldt vand under 30 °C.
De blede dele ma ikke stryges.

De blade dele mé ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplesningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det
kan beskadige autostolen.

Undga at vride de blgde dele for meget, nar de skal torres. Det kan
give de blade dele folder.

De blode dele skal haenges til torre i skyggen.

Hvis den forsteerkede babyautostol ikke skal bruges i laengere tid,
skal den tages ud af koretojet.

W AEODXR
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@ Udvozli a Joie™

An egy kitlind mindségl, teljes mértékben jévahagyott biztonsagos
gyerekiilést vasarolt. Ez a termék megfelel6 legfennebb 150cm
magassagu / 36kg sulyu gyerekeknek.

Gondosan olvassa el ezt a hasznalati utmutatét, hogy
megbizonyosodjon az lilés megfelel6 beszerelésérdl. A helytelen
beszerelés veszélyeztetheti gyermekét.

Kérjuk, 6rizze meg a hasznalati utmutatét a jovébeni felhasznalasra.

s e o s »
Kérjuk hagyja jova

Ahhoz, hogy ezt a Joie fejlett gyerekulést az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen tudja hasznalni az i-Size ISOFIX

csatoldkkal, a gyermekének a kdovetkezé kévetelményeknek kell
megfelelnie.

Ham Gizemmod: Gyerek életkora = 15 hénap/ Gyerek magassaga
76cm-105cm/ Gyerek sulya < 22kg;

Emelészék mod: Gyerek magassaga 100cm-150cm/ Gyerek sulya
<36kg;

A termék haszndlata és szerelése elStt olvassa el az utmutatéban 1évé

Osszes utasitast.

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

Garancidlis informacidkért kérjiuk, latogasson el weboldalunkra a
joiebaby.com oldalon.

Alkatrészek listaja

Kérjik gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzo részek. Kérjik
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoéval, ha hianyzik valami.

Fejtamasz 10 Hamszij csat
Oldalszarnyak 11 Fejtamasz allité kar

Karfa 12 Felsé fejtamasz szij

Alap 13 Fels6 fejtamasz tarolozsak
Beallitd heveder 14 ISOFIX csatold
Ulésbeallito kar 15 ISOFIX kioldé gomb

ISOFIX allito gomb 16 ISOFIX biztonsagi zar
ISOFIX csatolé vezeték 17 Pohartartd

Vallhamszij boritdk

1
2
3
4
5
6
7
8
9




FIGYELMEZTETES FIGYELMEZTETES

! LEGYEN elévigyazatos hogy a fejlett gyerekiilés ! A fejlett gyerekiilést ki kell cseréIni amennyiben az
kemény elemei és miianyag alkatrészei Ggy baleset soran erés stressznek volt kitéve. Egy
legyenek szerelve és elhelyezve, hogy ne baleset okozhat olyan sériilést, amelyet nem lathat.
csipddhessenek be a mozdithaté székekkel vagy a ! Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen
gépkocsi ajtéjaval, a gépkocsi mindennapos modositast vagy hozzaadast végezzen az
hasznalata soran. eszkozon a megfelel6 hivatal engedélye nélkiil, és

! Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekiilést az UN 129. annak veszélyét hogy ha nem koveti pontosan a
szamu Szabalynak megfeleléen tudja hasznalni, a szerelési utmutatét, amelyet a gyerekiilés gyartoja
gyermekének a kovetkezé kovetelményeknek kell bocsatott rendelkezésére.

i m?gfglelnle: ) ) ! Kérjiik tartsa ezt a fejlett gyerekiilést tavol

: Ham lizemméd: Gyerek magassaga 76cm-105¢cm / napsiitéstél, mert talforrosodhat a gyerek bére
max 22kg; szamara. Mindig érintse meg a fejlett gyerekiilést,
Emelészék mod: Gyerek magassaga 100cm-150cm miel6tt a gyereket belehelyezné.

; Lg;?l('ggkgr;\lE HASZNALJA MIELGTT A GYEREK ! SOHA ne hagyja a gyermekét feliigyelet nélkiil
BETOLTI A 15 HONAPOT (Lasd az utmutatasokat)  ebben afejlett gyerekuiléshen.

. Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely
litkozés esetén sériilést okozhat, megfeleléen

Megtorténhet, hogy a fejlett gyerekiilés nem talal
minden jovahagyott gépkocsiba. Kétség esetén

forduljon a helyi kiskeresked6h6z vagy a Joie 1 régz_iteni el s A L
ligyfélszolgalatahoz. . A’fej!_ett gyerekiilést NE HASZNALJA a puha belsék
! Gyo6z6djon meg arrél, hogy a tovabbfejlesztett | nelkal. . 3 . L
gyermekbiztonsagi rendszert a jarmiih6z régzité - A puha belscket nem szabad massal kicserélni,
hevederek feszesek, hogy a gyermeket rogzité mint a gyarté altal ajanlottal, mert a puha belsé a
hevederek a gyermek testéhez vannak igazitva, és gyerekiilés szerves része.
hogy egyik heveder sem csavarodott el. ! vasarlas elétt kérjuk ellendrizze, hogy a fejlett
! NE hasznaljon mas teherbiré érintkezési pontokat, gyerekiilés megfeleléen beszerelheté a
mint amelyeket az utmutatasok leirnak és jelezve gépkocsijaba.
vannak a fejlett gyerekiilésen. ! Egési sériilések elkeriilése végett soha ne tegyen
! Gy6z6djon meg arrél, hogy a biztonsagi 6v forré folyadékokat a pohartartoba.

derékrészét alacsonyan viseli, hogy a medence
erésen be legyen rogzitve.
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Surgodsség

Slirgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformacio

ISOFIX + Top Tether szerelés esetén

1. Ez egy i-Size Fejlett Gyerekulés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a hasznalata egy i-Size
kompatibilis gépkocsillésben, ahogy azt a gépkocsi gyartoja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekilés
Rendszer gyartdjaval vagy eladdjaval.

3 pontos biztonsagi 6vvel valoé szereléshez

3 pontos biztonsagi 6vvel valé szereléshez + ISOFIX rendszer
esetén

1. Ez egy i-Size emel6észék Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Az UN
129. szamu Szabvanynak megfeleléen engedélyezett elsédleges
hasznalata egy i-Size Uléspoziciéban, ahogy azt a gépkocsi gyartdja
leirja a hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekiilés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

Anyag Méanyag, fém, szévet
Szabvanyszam  Szabvany fenntartott
172

Valassza ki a szerelést

A Szerelési S Referencia
Gyerek mérete 2 Szerelési dbra 5
mod életkor
: : — :

76cm-105cm/ : Heveder : 15 hénaptdl
<22kg : izemméd : kb 4 évig
100cm-105cm/: Emeldszék “Kb. 3,5 évtsl
<36kg : méd 12 évig
(J
“7‘

/

4 . ré »

Szerelési problémak

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
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Osszeszerelés Csecsemohordozo szerelése

lasd a képeket @ - © lasd a képeket © - ®
! Gyb6z6djén meg rola, hogy az tleshuzat nem okoz interferenciat, 1. Helyezze be az ISOFIX vezet6ket a szerelés segitéséhez. @
amikor a hattamlat az alaphoz rogziti. 2. Helyezze a felsé hevedert a jarmdi iilése mogé. ©

3. Nyomja meg az ISOFIX beallitasi gombot, amely az alap alatt

Magassa'g a’ l | ita'sa talalhato, mindkét ISOFIX csatlakozé automatikusan kinyulik. @ & @

4. Gy6z6djon meg, hogy mindkét ISOFIX csatold biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX rogzité pontokhoz. Az ISOFIX csatolékon levé

fejtamasznak és vallhamszijnak

lasd a képeket @ - @ mindkét jelz6 teljesen zold kell legyen. @

Kérjiik allitsa be a fejtamaszt és ellendrizze, hogy a vallhamszijak a ! Nyomja meg Ujra az ISOFIX beallitasi gombot, mikézben az tlést

helyes magassagban vannak @@& @@ szerint. hatrafelé tolja, amig az érintkezik a jarmi Gléstamlajaval. @

! Amikor heveder médban hasznalja, a vallhamszij magassaga a . L R
gyerek vallaval egy vonalban vagy az alatt kell legyen. @ A felsé fejtamasz hasznalata

' Az (ilésmagasito izemmaddban térténd hasznalat esetén a vallév 1. Afelsé fejtamasz kihlizasahoz nyomja meg a fejtamasz allit6 gombot
vezetdinek kozvetleniil a gyermek valla felett kell lennitik. @ és huzza ki, hogy meghosszabbitsa azt. ®

Nyomja meg a fejtamla allitdkart @ és csusztassa a fejtamaszt, amig 2. Csatlakoztassa biztonsagosan a fejtamasz horgot a régzitéhoz.

be nem kattan a 15 pozicié egyikébe, az alabbi abran lathaté modon. @ (Lasd a gépkocsi felhasznaldi kézikonyvét). ©

| Gyéz6djén meg, hogy a fejtdmasz horog biztonsagosan régzitve van
a rogzitéhoz. Feszitse meg a hevederpantot, amig a kijelz6 teljesen

7 z6ldet nem mutat. @
All itson az u Iésen 3. Nyomja meg a kioldégombot @ a halé meglazitasahoz, majd vegye
le a kampot a fejtamasz heveder eltavolitasahoz. @
lasd a képen © 4. Amikor nem hasznalja, a felsé fejtamaszt megfeleléen kell tarolni. &

Az Ulés eltavolitasa

1. Ajarmibdl valo eltavolitashoz nyomja meg az ISOFIX beallitasi
gombot, és huzza vissza az alapot az {ilésrél. @) Ezutan nyomja meg
és engedje fel a csatoldkat a gépkocsi ISOFIX rendszerébél. &
2. A szallitas kézbeni sérilések elkerulése érdekében nyomja meg az
ISOFIX beallitasi gombot @ -1 és helyezze a csatlakozokat teljesen
az alapba. ® -2
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A heveder mod hasznalata

(gyermek magassaga 76cm-105cm/gyermek
sulya < 22kg/15 hénap - kb. 4 éves korig)

lasd a képeket @ - @

| Szerelje a fejlett gyerekiilést a gépkocsi hatulsé iilésébe ezutan
helyezze bele a gyereket.

A gyermek régzitése

1. A vallhevederek meghosszabbitasahoz nyomja meg a
hevederbeallitd gombot, mikdzben a vallhevedereket elére huzza,
hogy meglazuljanak. @

2. Nyissa ki a heveder csatjat a piros gomb megnyomasaval. @

3. A vallpantokat helyezze a kiils6 oldalra, hogy ne legyenek utban,
amikor a gyermeket beulteti. D

4. Helyezze a gyermeket a megerGsitett gyermekbiztonsagi rendszerbe,

és dugja at mindkeét karjat a vallpantokon.

. Kapcsolja be a biztonsagi 6v csatjat. Kérjiik tanulmanyozza &

! Feszitse meg a hevederpantot, amig a kijelzé teljesen zoldet nem

mutat. @

A két ISOFIX rogzitécsatlakozén 1évé jelzék szinének teljesen

z8ldnek kell lennie. €@

! Huzza meg a beallitasi hevedert, és allitsa be a megfeleld
hosszusagura, hogy gyermeke megfelelden rogzitve legyen. €@

! Mindig régzitse a gyereket a hamszijakba és megfeleléen szoritsa
meg, eltavolitva a 16g6 részeket.

[¢)]

176

Az emeldszék mod hasznalata

(gyermek magassaga 100cm-150cm/gyermek
sulya < 36kg/3,5 - 12 éves korig)

lasd a képeket @ - @

| Szerelje a fejlett gyerekiilést a gépkocsi hatulsé iilésébe ezutan
helyezze bele a gyereket.

A gyermek régzitése

1. Nyissa ki a heveder csatjat a piros gomb megnyomasaval. @

2. Vegye le az agyékszij fedelét, és Srizze meg megfeleld modon. &

3. Helyezze a hevedercsatot az alapon 1év6 mélyedésbe, majd
helyezze a hevederpantokat hatra, és helyezze az dvcsipeszeket az
oldals6 szarnyakon lévé mélyedésekbe. €&

4. A visszaszerelt puha részeket az abra mutatja @&,

A két ISOFIX rogzitécsatlakozon 1évé jelz6k szinének teljesen

zéldnek kell lennie. @

Az ISOFIX csatlakozokkal valo felszerelés az tlésmagasité modban

opcionalis. ISOFIX csatlakozok hasznalata esetén gy6z6djon meg

arrol, hogy mindkét csatlakozo jelzdszine teljesen z6ld, amikor a

régzitési pontokhoz csatlakozik.

Avallszijnak a vallszijvezeton keresztiil kell menni. €9-1

A fejlett gyerekiilés nem hasznalhato ha a gépkocsi biztonsagi

ovének csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy a fejlett gyerekdlést

biztonsagosan rogzitse. @-2
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Pohartartok hasznalata

lasd a képen @

A puha belsék eltavolitasa
lasd a képeket @ - @

A csat kiengedéséhez nyomja meg a piros gombot. @
Kovesse az @ - @ Iépéseket, hogy eltavolitsa a puha belséket.

A puha belsék ujbdli felszereléséhez kérjik ismételje meg a lépéseket
forditott sorrendben.

Gondozas és karbantartas

Kérjuk mossa a puha belsét hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznaljon higitas nélkili mosdszereket, benzint vagy mas
szerves olddszert a fejlett gyerekiilés vagy az alap mosasara. Ezek
karosithatjak a fejlett gyerekdilést.

Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha belséket. Rancok
maradhatnak a puha belsékon.

Kérjik akassza fel szaradni a puha bels6ket az arnyékba.

Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a fejlett gyerekiilést, kérjuk
vegye ki a gépkocsibol.

W AEOXR
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@ Bun venit la Joie™

Lista componentelor

Ati achizitionat un sistem de siguranta de inalta calitate pentru copii. Asigurati-va ca nu lipsesc aceste componente. Contactati
Acest produs este adecvat pentru utilizare la copii cu inaltime si greutate vanzatorul daca lipsesc anumite componente.
de pana la 150 cm si 36 kg.
- : - 1 Suport pentru cap 10 Catarama ham
Cititi cu atentie acest manual de instructiuni pentru a v& asigura ca ? A”P' Ia“terale 11 Maneta de reglare a
scaunul a fost instalat corect. Instalarea incorecta ar putea pune in 3 Cotiera suportului pentru cap
pericol copilul dumneavoastra. 4 Baza 12 Curea prindere superioara
5 Curea de reglare 13 Sac de stocare superior
Pastrati manualul de instructiuni pentru consultare ulterioara. 6 Maner reglare scaun 14 Conector ISOFIX
7 Buton de reglare ISOFIX 15 Buton de eliberare ISOFIX
v v, % . . 8 Ghidaje pentru atasarea 16 Blocare de siguranta
Va rugam sa confirmati conectorilor ISOFIX ISOFIX

©

Pentru a utiliza sistemul de sigurantd imbunatatit Joie pentru copii cu Huse pentru hamul de umar 17 Suport de pahare

conexiunile i-Size ISOFIX in conformitate cu Regulamentul UN nr. 129,
copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.

Modul ham: Varsta copilului = 15 luni/inaltimea copilului 76 cm-105 cm/
Greutatea copilului < 22 kg;
Modul inéltator: Indltimea copilului intre 100 cm - 150 cm/Greutatea < 36
kg;
Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea
acestui produs.
! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.

CITITI CU ATENTIE.
Pentru informatii privind garantia, vizitati site-ul nostru web pe
joiebaby.com




AVERTISMENT

! RETINETI ca articolele rigide si componentele din
plastic ale sistemului de siguranta imbunatatit pentru
copii sa fie amplasate si instalate astfel incat sa nu
poata exista riscul de a fi prinse de un scaun mobil
sau de o usa a vehiculului in timpul utilizarii normale
a acestuia.

I Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii in conformitate cu Regulamentul ONU
nr. 129, copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele
cerinte:

I Modul ham: inaltimea copilului 76 cm -105 cm/max. 22
kg
Modul inaltator: indltimea copilului 100 cm -150 cm/
max. 36 kg

! IMPORTANT - NU UTILIZATI PENTRU COPII CU
VARSTE MAI MICI DE 15 LUNI (Consultati
instructiunile).

| Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sa
nu se potriveasca in toate vehiculele autorizate. In
caz de indoieli, contactati vanzatorul local sau
serviciul de asistenta clienti Joie.

! Asigurati-va cé toate curelele care fixeaza sistemul

de siguranta imbunatatit pentru copii de vehicul sunt

stranse, ca toate curelele de fixare a copilului sunt
ajustate la corpul acestuia si ca niciuna dintre ele nu
este rasucita.

NU utilizati alte puncte de contact pentru suportul

sarcinii decét cele descrise in instructiuni si marcate

pe sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii.

! Asigurati-va ca sectiunea ventrala a centurii de
siguranta este fixata in partea de jos, astfel incat
pelvisul sa fie bine prins.

182

AVERTISMENT

! Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus
unor tensiuni violente in caz de accident. Un accident
poate cauza daune pe care nu le puteti vedea.

! Luati in considerare pericolul de a face modificari
sau adaugari la dispozitiv fara aprobarea autoritatii
competente, cat si pericolul de a nu urmari
indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de siguranta imbunatatit
pentru copii.

Ivs rugam sa pastrati acest sistem de siguranta

imbunatatit pentru copii departe de lumina soarelui,

in caz contrar poate fi prea fierbinte pentru pielea
copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii inainte de a pune copilul in
acesta.

NICIODATA nu lasati copilul nesupravegheat in

sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii.

I Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza
raniri in cazul unui accident trebuie fixate
corespunzator.

I sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU
TREBUIE utilizat fara componentele moi.

! Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu
cele recomandate de producator, deoarece
componentele moi sunt parte integranta a
performantei sistemului de fixare.

: Verificati daca acest sistem imbunatatit de siguranta
pentru copii poate fi instalat corect in vehiculul dvs.
inainte de a-l achizitiona.

: Pentru a evita arsurile, nu puneti niciodata lichide
fierbinti in suporturile pentru pahare.
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Urgente

in caz de urgentéd sau accidente, este esential sa fi fie acordate primul
ajutor si tratament medical copilului.

Informatii referitoare la produs

Pentru instalare cu sistem ISOFIX + prindere superioara

1. Acesta este un sistem imbunatatit de siguranta pentru copii i-Size.
Acesta este omologat in temeiul regulamentului ONU nr. 129 pentru
utilizare in pozitii asezate intr-un vehicul compatibil i-Size, astfel cum
este indicat de catre producatorul vehiculului in manualul utilizatorului
vehiculului.

2. In caz de neldmuriri, consultati fabricantul sau vanzétorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Pentru instalare cu centura cu 3 puncte

Pentru instalare cu centura cu 3 puncte + sistem ISOFIX

1. Acesta este scaun inaltator cu sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii i-Size. Este aprobat in conformitate cu Regulamentul
ONU nr. 129, pentru utilizare in primul rand in ,pozitii de sedere
i-Size” conform indicatiilor producatorilor de vehicule din manualul de
utilizare a vehiculului.

2. In caz de nel&muriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Materiale
Nr. brevet

Plastic, metal, textil
Brevet in asteptare
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Alegeti versiunea de montaj

Dimensiuni Modul de SR Varsta de
8 8 Imagine instalare S
copil instalare referinta

: : = :

© 15 luni pana
: la
‘aproximativ 4

76 cm-105 cm/
2kg

Modul ham

ani
100 cm-105cm/:  Modul aprox 3,5 ani
<36kg : inaltitor L .

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
g 191 WOR RG]
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Asamblare

consultati imaginile @ - ©
! Asigurati-v& c& nu exista interferente cauzate de husa scaunului
cand fixati spatarul pe baza.

Reglarea inaltimii

pentru suportul pentru cap si hamurile de umar

consultati imaginile @ - @

Reglati suportul pentru cap si verificati daca hamurile de umar se afla la

inaltimea corecta, conform @@O2@

! Cand sunt utilizate in modul ham, fantele hamurilor pentru umeri
trebuie sa fie la nivel sau imediat deasupra umerilor copilului. @

! Cand sunt utilizate in modul scaun inaltator, ghidajele hamurilor de
umar trebuie sa fie chiar la nivelul umerilor copilului. &

Trageti maneta de reglare a suportului pentru cap (6] si glisati suportul
pentru cap pana cand se fixeaza in una dintre cele 15 pozitii, conform 0.

Reglati scaunul

consultati imagina @
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Instalare sistem de siguranta pentru copii

consultati imaginile @ - ®

1. Introduceti ghidaje de atasare ISOFIX pentru a va ajuta la instalare. ©

2. Asezati prinderea superioara in spatele scaunului vehiculului. (10]

3. Apasati butonul de reglare ISOFIX situat sub baza, ambii conectori
ISOFIX se pot extinde automat. @ & @

4. Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta in
punctele de ancorare ISOFIX. Culorile indicatorilor de pe ambii
conectori ISOFIX trebuie sa fie complet verzi. ®

! Apasati din nou butoanele de reglare ISOFIX si impingeti scaunul
fnapoi pana cand vine in contact cu spatarul scaunului vehiculului. @

Folosirea legaturii superioare

1. Pentru a extinde legatura superioara pentru utilizare, apasati butonul
de pe dispozitivul de reglare a fixarii si trageti pentru a-l extinde. (15)

2. Conectati bine carligul de ancorare la racordul de ancorare al
vehiculului. (consultati manualul vehiculului). @

! Asigurati-va c& este bine fixat carligul de ancorare la racordul de
ancorare. Tntindeti cureaua de prindere pana cand indicatorul este
complet verde. @

3. Apasati butonul de eliberare @ pentru a slabi plasa si apoi detasati
carligul pentru a indeparta cureaua superioara. @

4. Cand nu este utilizat, dispozitivul de prindere superior trebuie sa fie
depozitat in mod corespunzator. &)

Scoaterea scaunului

1. Pentru a scoate din vehicul apasati butonul de reglare ISOFIX si
trageti baza de la scaun. @ Apoi apasati si eliberati conectorii din
sistemul ISOFIX al vehiculului. @

2. Pentru a preveni deteriorarea in timpul transportului, apasati butonul
de reglare ISOFIX @ -1 si depozitati conectorii in baza. & -2
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Utilizarea in modul ham

(inaltimea copilului 76 cm- 105 cm / Greutatea
copilului =22 kg / 15 luni - aprox. 4 ani)

consultati imaginile @ - @
! Instalati sistemul imbunétatit de siguranta pentru copii pe scaunul din

spate al vehiculului, apoi puneti copilul in sistemul imbunatatit de
siguranta pentru copii.

Fixarea copilului
1. Pentru a prelungi centurile hamului, apasati butonul de reglare a
hamului in timp ce simultan trageti in fata hamurile umarului, pentru a
le slabi. @
2. Deblocati catarama hamului ap&sand butonul rosu. @
3. Asezati curelele de umar pe partea exterioara, astfel incat sa nu va
incurce cand puneti copilul in scaun. (2]
4. Asezati copilul in sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii si
treceti ambele brate ale copilului prin curelele de umar.
. Fixati catarama hamului. Consultati @
Tntindet,i cureaua de prindere pana cand indicatorul este complet
verde.€
' Culorile indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie s fie
complet verzi. @
! Trageti husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul s fie bine
fixat. €
' Mentineti intotdeauna copilul fixat in ham si strans in mod
corespunzator prin indepartarea oricarui joc.

—n
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Utilizarea in modul scaun inaltator

(inaltimea copilului 100 cm-150 cm / greutatea
copilului = 36 kg / 3,5 - 12 ani)

consultati imaginile @ - @

! Instalati sistemul imbunétatit de siguranta pentru copii pe scaunul din
spate al vehiculului, apoi puneti copilul in sistemul imbunatatit de
siguranta pentru copii.

Fixarea copilului

1. Deblocati catarama hamului apasand butonul rosu. @

2. Scoateti capacul curelei de picioare si depozitati-I in mod
corespunzitor. 9

3. Asezati catarama hamului in locasul de la baza, plasati curelele
hamului in spate si introduceti clemele de centura in locasul de pe
aripile laterale. @&

4. Componentele moi recuperate sunt afisate ca @3D.

Culorile indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa fie

complet verzi. @

! Instalarea cu conectori ISOFIX in modul scaun pentru copil este
optionala. Daca utilizati conectori ISOFIX, asigurati-va ca indicatorii
de pe ambii conectori sunt complet verzi atunci cand sunt atasati la
punctele de ancorare.

! Centura de umér trebuie sa treaca prin ghidajul centurii de umar. €9-1

! Sistemul imbunétatit de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat
daca catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei
mama) este prea lunga pentru a ancora fix sistemul de siguranta
pentru copii. @-2
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Folosirea suporturilor pentru pahare

consultati imagina @

Demontarea partilor moi

consultati imaginile @ - ®
Apasati butonul de culoare rosie pentru a decupla catarama. (41]
Urmati pasii @ - @ pentru a detasa componentele moi.

Pentru a reatasa componentele moi, reperati pasii de mai sus in ordine
inversa.

ingrijire si intretinere

Spalati componentele moi cu apa rece sub 30 °C.

Nu calcati componentele moi.

Nu inalbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati, benzina sau alti solventi
organici pentru a spala sistemul de siguranta imbunatatit pentru
copii sau baza. Poate cauza deteriorarea sistemului de siguranta
imbunatatit pentru copii.

Nu rasuciti componentele moi pentru a le usca cu forta mare.
Acesta poate lasa cute in componentele moi.

Va rugam sa atarnati la umbra componentele moi.

Tndepérta’gi sistemul de sigurantd Tmbunatatit pentru copii de pe
scaunul vehiculului daca nu il folositi pentru o perioada lunga de
timp.

WA EOXXK
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e KaAwg AABaTe oTn Joie™

AyopdoaTte éva uPnAng ToI6TNTAG, TTAPWG TIICTOTTOINUEVO TTAISIKO
KaBiopa ao@aleiog. AuTo To TPOoioV gival katdAAnAo yia xpion amré
ma1d16 pe UPog £€wg 150 ek. kal BApog éwg 36 KIAG.

A10BAOTE TTPOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPISIO 0BNYIWYV yia va BeBaiwOeiTE OTI
TO KABIoUA €XEl EYKATAOTABEI OWOTA. H E0@aApévn eykaTdoTaON MTTOPEI
va Béo€l o€ Kivduvo To Taidi cag.

QuAdagTe auTo TO £YXEIPISI0 0BNYIWYV Yia HEAAOVTIKA XprRon.

MapakaAoUpe eAéyETe Ta aKOAoUBa

lMa va XpnoIPMoTToINoETE AUTO TO TAISIKG KABIopa ao@aleiag Tng Joie pe
Toug ouvdéopoug ISOFIX i-Size ouppwva pe Tov Kavovioué UN 129, to
ma1di cag TPETEl va TTANPOI TIG AKOAOUBES ATTAITACEIG.

XpAon pe ipavreg: HAIKia aidiou = 15 pnvwv/ "Yyog maidiou 76cm-105
€K./ Bapog maidio0 < 22 kiAd.
Xpnon Booster: "Yyog maidiou 100-150 £k./ Badpog maidioU <36 KIAd.

AlaBdaoTe 6Aeg TIG 0BNYieg O€ AUTO TO EYXEIPISIO TTPIV TNV EYKATACTACH KAl
XPHON TOU TTPOiIGVTOG.
! ZHMANTIKO: ®YAAZTE NA MEAAONTIKH ANAAPOMH.

AIABAZITE NMPOZEKTIKA.

Ma TAnpo@opieg oXeTIKA PE TNV £YyUNON, ETIOCKEPBEITE TNV I0TOOEAISO
pag oTo joiebaby.com

[KaTé()\oyog £CapTNUATWYV )

BeBaiwBeite 611 dev Agitrouv e§apTApaTa. ETIKOIVWVAOTE YE TO KATAGTNHA
TTWANONG O€ TTEPITITWAON TTOU AEiTTEl KATI.

ZTAPIYHa KEQAAIOU 10 Mépmn pavra

MAgupIkd TTPOGTATEUTIKG 11 MoxA6g pUBuiong oTnpiypaTog
TTAPIYHA XEPIWV Ke@aAiou

Bdon 12 lpavrag ouoTApaTog dvw
luavTag puduiong mpdodeong

13 Onkn amoBrKeuong CUCTAPATOG
Gvw TTpdaodeong

14 Zuvdeopog ISOFIX

15 KoupTi amodéopeuong ISOFIX

16 KAeidwpa aopaleiag ISOFIX

17 MoTnpoBnkn

MoxA6¢g pUBuIong kaBiopaTtog
KoupTri puBuiong ISOFIX
0Odnyoi e¢aptnuaTwy ISOFIX
KaAUppata Igaviwy WPwv

© 00 ~NO O WN =
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NMPOEIAOIMNOIHzZH

| ®PONTIZTE woTe Ta GKOMTITA OVTIKEIJEVA KOI TO
TAACTIKG JEPN TOU EVICXUHEVOU TTAISIKOU KaBiopaTog
ac@algiag va TorofeTnBoUv Kal va eyKaTaoTaBouv pe
TPOTTO TToU €ival dSuvaTov va TTayISeuToUV aTTd £va
KIVOUUEVO KABIoHA 1 TNV TTOPTA TOU OXAHATOG KATA
TNV KaOnuePIVA XPAOTN TOU OXAHATOG.

! Mava XPNOIMOTIOINOETE AUTO TO TTAISIKO KABIoNA
ac@aleiag cuppwva pe Tov Kavovioué 129 tou OHE,
1o TTaSi oag Ba TpéTrel va TTANPOoi TIg akOAoubeg
TPOUTTOBETEIG:

! XpfAon pe 1pdvreg: "Yyog maidiou 76-105 k. / éwg 22
KIAQL.

Xpnron Booster: "Yyog maid100 100-150 k. / éwg 36
KIAQL.

! SHMANTIKO - MHN XPHZIMONMOIETE TO NPOION ME
MNAIAIA MIKPOTEPA TQN 15 MHNQN (AvaTtpégre oTig
odnyigg)

! To EVIOXUMEVO TTAISIKO KABIONO ao@alEiag PTTopEi va
HNV TaIp1adel o€ OAA TA EYKEKPIPEVO OXAHATA. ZE
TEPITTTWON APPIBOAING, ETTIKOIVWVAOTE E TOV TOTTIKO
€uTTOpPO AIOVIKAG 1 HE TNV UTTNPETia EUTTNPETNONG
meAaTwv TnG Joie.

! BeBaiwBeite 611 01 INAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO
EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoMO ag@aAgiag oTO OXNUA
gival o@IXTOi, EVW OI INAVTEG TTOU OCUYKPATOUV TO TTaudi
TTPOCAPHOJOVTal OTO WA TOU TTaidiou Kal Sev gival
CUOTPOUMEVOL.

| MHN XPNOIUOTTOIEITE OTTOINBATIOTE ONMEia ETTAPAS
TTOU PEPOUV (POPTIO EKTOG QUTWYV TTOU TTEPIYPAPOVTAI
OTIG 0BNYigg Kal emionuaivovTal oTo TaIdIKO KABIoUA
ac@alegiag.

! BeBaiwBeite 611 0 INAVTAG HEONG TTEPVA XAUNAd, ETOI

. wWoTe N AgKAvVN va CUYKpPATEITAI OTAOEPA.

NMPOEIAOIMNOIHzZH

I Auté 0 EVIOXUMEVO KABIOUO TTPETTEI VA avTIKaOioTaTal
av £XEl UTTOOTEI €vTOoVN KATATTOVNON O€ TTEPITITWON
atuxAuarog. Eva atixnua uIropei va TTpoKaAéoel
BAGRN TTOU Bev pTTOpPEITE VO BEITE.
AvaloyioTeiTe TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWV
| TPOoONKWY OTO KABICUO XWPIg TRV £YKPION TNG
apHuodiag apxng, KaBwG Kal Tov Kivduvo TnG pn
TAPNONG TWV O3NYIWV EYKATACTAONG TTOU TTAPEXOVTAI
o1Té TOV KATAOKEUNOTH TOU KaBiopaTog ac@aAgiag.
MpooTaTéwTe TO EVIOXUHEVO TTAISIKO KABIOHA
aoc@aAgiag Ao NAIOKO @WG, SI0QPOPETIKA EVOEXETAI VA
gival ToAU {eoT6 yia TNV emdepHida Tou TTaiIdiou.
EAéyxeTe TAvTa TN BEpOKpACia TOU KaBiopaTog TIPIV
TOTTOOETAOETE TO TTaIdI péCa O€ AUTO.
MHN agnvete To Ta1Si o0g Xwpig etmifAeyn pe 10
OUYKEKPIUEVO eVIOXUMEVO TTaIBIKO KABIoMa ao@aAsiag.
! TuxOv aTTOOKEUEG 1] AAAO AVTIKEIMEVO TTOU UTTOPOUV VA
TTPOKAAECOUV TPAUHATIOMOUG O€ TTEPITITWON
ouUyKpouong, 0a Tpétrel va ac@alifovral KatdAAnAa.
: To cUoTnua evioXupévou TTaiSikou KabiopaTog
ao@aleiag AEN MPEMEI NA XPHZIMOMNOIEITAI xwpig
TO UQACHATIVA OTOIXEIO.
Ta upaopdTiva oTolXeia Sev TTPETTEl va avTikaBioTavTal
a1ré otroladATToTE AAAQ, EKTOG ATTO EKEIVO TTOU
TIPOTEIVOVTAI OTTO TOV KATAOKEUNOTH, KAOWG Ta
UQPACHATIVO OTOIXEIO ATTOTEAOUV AVOTTOCTIAOTO HEPOG
NG arédoong Tou TaIdIKoU KaBiopaTog ao@aAsiag.
Mpiv TNV ayopd, eAéyETe £dv AUTO TO EVIOXUMEVO
TTaIdIKO KABIoOHO ao@aAgiag PTTOPEI va eyKATOOTAOEI
OowWOoTd OTO OXNUA CaG.
! Mo va ATTOQUYETE eyKAUPATA, NV Badere oTé {eoTd
uypa oTnv TToTnPoBnRKN Tou booster.
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‘EKTOKTN avAaykn

Y& TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG I ATUXAMATOG, N TTApOXA Twv
TPWTWY BonBeiwyv oTo TTaIdi oag Kal n aueon avadnTnon 1aTpIKAg
TePIBaAYNG aTTOTEAOUV ETTITAKTIKI AVAYKD.

MAnpogopieg TTPOIOVTOG

MNa eykardoTtaon pe o0oTnua ISOFIX kal cuoTnpa dvw Tpdodeong

1. To ouykekpipévo atroteAei Evioxupévo Maidikd Kabiopa Acopaleiag
i-Size. ‘Exel eykpiBei oup@wva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, yia
Xpnon o Béoeig kabiopatog oxnNudTwy cupBaTtég pe i-Size, OTTWG
UTTOBNAWVETAI ATTO TOUG KOTAOKEUAOTEG TOU OXIMATOG OTO €YXEIPIOIO
XPNOTN TOU OXAHOTOG.

2. e repimTwon apg@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOGTH TOU
TTaIdIKOU KaBiopaTog aog@aAgiag ) Tov AlavoTTwAnTh.

MNa eykardoTtaon pe Jwvn 3 onueiwv

MNa eykardoTtaon pe {wvn 3 onueiwv + ouotnua ISOFIX

1. To rpoidv atroTteAei cUOTNUA £VIOXUPEVOU TTaISIKOU KOBIOPOTOG
aoaAeiag i-Size TUTTOU booster. ‘Exel eykpiBei cUPPwVaA PE TOV
Kavoviopé 129 tou OHE, yia xpAon kupiwg aTig «O¢oeig kabiopatog
i-Size» MW UTTOdNAWVETAI ATTG TOUG KATAOKEUATTEG TOU OXAUOTOG
aTO EYXEIPIBIO XPrOTN TOU OXAHATOG.

2. Ze TepITTwon ap@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOGTH TOU
TTaIdIKOU KaBiopaTog ac@aAeiag r) Tov AlavoTTwAnTr.

YAIka MAaoTikd, pETaANO, uQdouaTa
ApiBuog gupeaiTeXViag  AITTAWPATO EUPECITEXVIAG OE EKKPEUOTNTA
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MéyeBog
Toudio0

© 15 pnviov

76cm-105cm/ Xprion pe L.
S22kING | IpGvTEG ; fwgmep. 4
: . £TWV
100cm-105cm/ Xprion : Tepimou 3,5
<36 kIAd : Booster : ¢ £wg 12 eTWV
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ZUVOPHOAGYNON

SeiTe TIG £IKOVEC @ - ©

| BeBaiwBeite 6T To KGAUPMA TOU KaBiouaTog dev uTrodiel KATd TV
TpoodpTnon TnG TTAATNG Tou kaBiouaTtog otn Bdon.

PUOuion uyoug

YO TO OTAPIYHA KEQAAIOU KOl TOUG INAVTEG WHWV

O&iTE TIG £IKOVEG O - @

PuBpioTe To oTApIypa Ke@aAioU Kal eEAEYETE GV O INAVTEG WHWV

BplOKovmu 0T0 CWOTO VYOS TUPPWVA Le TIC sikovee D@D
‘OTOV XPNOIPOTIOIEITAI PE IUAVTEG, TO UWOS TWV INAVTWY WHWV TIPETTEI
va givail oTo id1o €TiTTedo 1 Aiyo 1o XaunAd atd Toug WHPOoUG Tou
maidiov. @

! Ortav 10 k&GBIoPA XpNoIYoTIoIEiTal 0T AeIToupyia Booster, To Uywog
TWV 0dNYWV TNG {Wvng WHOU TTPETTEN va gival Aiyo TTavw atrd To
ETTTTEDO TWV WHWYV TOU TTAIBIOU.

MiéoTe Tov HOXAG pUBUICNS Tou oTnPiyuaTog kepahiod @ kal oMioBrioTe

TO OTAPIYHO KEQAAIOU PEXPI AUTO va KOUUTTWOEl o€ pia amrd Tig 15

Béoeig, dTIWE Qaivetal oTnv eikdva @.

PUOuion kaBioparog

Agite TNV €1K6Va O
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EykardoTtaon mraidikou Kabioparog acpaleiag

O¢iTe TIG €IKOVEG © - B

1. EloaydyeTe Toug 0dnyouc ISOFIX yia BoriBsia oTnv eykatdoTaon. ©

2. ToTroBeTAOTE TO Avw aUCTNHA TTPACGdETNG TTIoW aATTé To KABIGPA Tou
OXMMATOG.

3. MatARoTe 10 KOUpTTi PUBUIoNG ISOFIX TToU BpiokeTal KATW ATTO TN
Bdon. Kai o1 800 guvdeapol ISOFIX ptmopouyv va emrektabolv
autépata. @ &

4. BeBaiwbeite 611 ap@oTepol ol ouvdeapol ISOFIX gival ouvdedepévol
Je ao@aAeia oTa onueia aykUpwong ISOFIX. Ta xpwuata Twv
SEIKTWV Kal aToug dUo ouvdéopoug ISOFIX mpétrel va givar TeAgiwg
mpdoiva. ®

' MarAoTe Eava To koupTr pUBPIoNG Tou cuaTAWATOS ISOFIX TiédovTag
TNV TTAATN Tou KaBioPaTog TTPOG TNV TTAGTN TOU KaBiopaTog Tou
oxnuatog. @

XpHon cucTAMATOG Avw TTPOCdEoNG

1. MNa va etrekTeiveTe To OUOTNPA GVW TTPOCDECNG, TTATACTE TO KOUMTT]
OTOV PUBUIOTA Kal TPARAETE.

2. ZuvdEaTE TO AYKIOTPO TOU CUCTHMATOG TTPO0DECNG UE AOPAAEIQ OTO
onueio aykUpwong Tou auToKIvVAToU. (AvaTpéETe 0TO eyXeIpidlo
XPioNg Tou OXNAHATOG).

! BeBaiwBeite 611 TO AYKIOTPO TOU CUGTAPGTOG TIPOTDEONG £XEI
ouvoeBei e ac@dAeia aTo onueio aykupwaong. TeVIWoTe ToV INAvVTa
TTPOOBEONG PEXPI N EVOEIEN va Seixvel evieAws Tpdaivn. @

3. MarAoTe 10 KoupTr amodéopeuonc @ yia va xaAapwoeTe Tov IHavTa
KQl, TN OUVEXEIQ, ATTOOUVOEDTE TO AYKIOTPO VIO VO OQAIPETETE TO
avw onueio Tpoodeong. @

4. 0tav 10 Gvw aUoTnHa TTPdadeang dev XPNGCIPOTIOIEITAI, TIPETTEI Va
QUAGOOETal KATAAANAQ. @)

A(pdlp&O'I‘] KC(eIO'pdTOQ
- Na va agaipéoeTe 10 kEBIOUA AT TO GXNUA, TTIATAOTE TO KOUNTT
pueplong ISOFIX ka1 TpafnéTe 10 TTiow PEPOG TNG TTAATNG ATTO TO
kaBiopa. @ Xtn ouvéxela, TTATACTE Kal OTTEAEUBEPWOTE TOUG
ouVSEapoUC aTmé To auoTnua ISOFIX Tou oxAuaToc. &

2. Tha va atmmo@UyeTe TUXOV {NuIG KATA Tr PETAQOPA, TTATAGTE TO KOUTTI
pueplc%g ISOFIX @ -1 kal aTroBnKeUOTE TOUC GUVBETHOUG PECT OTN
Baon
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XpRnon ME INAVTEG

("Yyog mrauidiou 76-105 ek./Bapog mraudiou <22
KIAA/15 pnvwy - Tep. 4 £TWV)

OeiTE TIG EIKOVEG D - @

| EykaTaoTAOTE TO EVIOXUPEVO TIAISIKG KABIGUA ao@aAEiag aTo TTow
KABIopa Tou OXAPATOG Kal, ETTEITA, TOTTOOETAOTE TO TTAIdi OTO TTAISIKO
KGBIopa ao@aAeiag.

Aoc@dAsgia Tou TTaId1oU

1. MNa va empnNKUVETE TOUG INAVTEG WHWV, TIATACTE TO KOUPTT pUBUIoNG
TWV IMAVTWYV Kal TauTéxpova TPARAETE TTPOG Ta EUTTPOG TOUG INAVTEG
WHWV yia va xaAapwoouv. @

2. AVOIETe TV TIOPTIN TIATWVTAG TO KOKKIVO KouTTi. &)

3. ToTToBETAOTE TOUG INAVTEG WMWYV £EW ATTO TO KABIOHA, WOTE VA UNV
£UTTOSICOUV KATA TV TOTTOBETNON Tou TraidioU. &

4. TomoBeTroTE TO TTAIdI OTO KABIOPO ac@aAgiag kal TTEpAoTE Kal Ta U0
XEPIO HECT ATTO TOUG INAVTEG WHWV.

5. KoupTioTe Ty TopTTn. AvaTpééte atnv &

I TevidhoTe TOV IHGVTA TTPOGSETNG MEXPI N EVBEIEN VO DEIXVEI EVTEAWG
Tpdoivn.&

' Ta xpwpata Twv SEKTWY Kal 0Toug 8Uo ouvdéauoug ISOFIX mpétel
va gival TEAEiwg Tpdaaoiva. (30]

' TpaBrére Tov 1pdvTa pUBUICNS Kal TTPOCAPUACTE TOV OTO CWATO
HAKOG yia va eEao@alioeTe 6T To TTaIdi 0ag gival cwaTd
acpahiopévo. @

! Na kpatdre TavToTe TO TTAISi ACQANCUEVO OTOUG INGVTEG Kal VA TO
oQiyyeTe CWOTA puBpifovTag TUXOV XaAdpwan.
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Xpnon Asitoupyiag Booster

("'Yyog mraudiou 100-150 ex. / Bapog traudiov < 36
KIAG/3,5 - 12 eTWV)

OEiTE TIG EIKOVEG @ - D

' EykaTtaoTroTe To evioxupévo TTaiSikd kaBioua ac@aleiag aTo Triow
KGBIoPa TOU OXAHATOG Kal, ETTEITA, TOTTOBETAGTE TO TTAIdi GTO TTAIBIKO
KGBIopa aopaheiag.

Aoc@dAsia Tou TTOIS100

1. AVOIETE TNV TTOETIN TIATWVTAG TO KOKKIVO KouuTri. €2

2. ApaipéaTe To KAAUPPQ TOU 1IHAGvTa KaBAAoU Kal aTroBnkeUoTe TO

owaoTa.

3. ToTroBeTrOTE TNV TTOPTIN OTNV €00XN TNG BACNG KAl TOTTOBETACTE TOUG

IMAVTEG ao@aAgiag OTo THIoOWw PEPOG Kal EI0AYAYETE TA KAITT {Wvng
OTNV £00XT TWV TTAEUPIKWY TTPOCTATEUTIKWY. (DD

4. Ta UPACHATIVA OTOIKEID eppavifovTal oTny elkova EDEED.

Ta xpwuaTa Twv SEIKTWVY Kal aToug 800 ouvdéapoug ISOFIX mpétel

va givan TeAsiwg TTpdaiva. €

' H eykardoTaon pe ouvdéopoug ISOFIX oTn xprion Booster civai
TpoalpeTIKA. Edv xpnoiyotroiolvtal ouvdeapol ISOFIX, BeBaiwbeite
OTI TO XPWHOTA TwV £VOEIEEWY KOl GTOUG BUO GUVOECHOUG Eival
EVTEAWG TTPACIVA OTOV CUVOEOVTOI OTA ONUEia ayKUpwong.

' H qiovn Wpou TrpéTrel va Trepva péow Tou odnyou ivng wuou. -1

' To mraidiké kaBIoua ao@aleiag Sev PTTOPE va XpnoIuoTToINBei av N

TOPTIN TNG {WVvNG acg@aAeiag Tou oxAPAToG (BNAUKS GKpo TTOPTING)

gival TTdpa TTOAU PaKpPId yia va CUYKPATATE! HE Aao@AAEIa TO TTAISIKO

KaBiopa ao@aeiag. @-2
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Xpnon motnpodnkng

Acite TNV g1k6Va @

A@aipeon UPAOUATIVWYV OTOIXEIWV

OciTe TIG EIKOVEG D - D
MEOTe TO KOKKIVO KOUTT yia va aTrodecpeloete TRy épTn. @

AkolouBnoTe Ta BApaTa @ - @ yia va a@aIpéTETE T UPACHATIVO
oTOoIXEIa.

Ma va TpocaptAceTe TTAAI TA UQACUATIVO GTOIXEIQ ETTAVAAABETE Ta
TTAPATTAVW BrAPATA JE avTioTpOo®n OeIpd.

®povrTida ka1 cuvTApNoN

MMAéveTe TO UPACPATIVO OTOIXEIO PE KPUO vEPS KATW atrd Toug 30°C.
Mn 010€pWVETE TA UPATUATIVO OTOIXEID.

Mn xpnoiyoTrolgite AcukavTiko ) UTTORAAETE o€ oTEYVO KABApIoHa
TA UQACHATIVA OTOIXEIQ.

Mn xpnoiyoTtroigite adidAuTa aTTopPUTTAVTIKA, Bevdivn ] GAAoug
opyavikoUg dIaAUTEG yia va TTAUVETE TO TTaIBIKO KABIoPa ao@aAeiag
f ™ Bdon. EvdéxeTal va mpokaAécouv Bopd oTo TTaidiko KaBiopa
ag@aAeiag.

Mn oTpiete pe peydAn duvapun Ta UQACUATIVA GTOIXEID yia va
oTeyvwoouv. Mtropei va TpokAnBouUv {apeg oTa UPACUATIVA
oToIXEIA.

KpepdoTe 0Tn OKIA TO UPACUATIVA OTOIXEI VIO VO OTEYVWOOUV.

A@aipéoTe TO eVIOXUPEVO TTAIBIKG KABIoOPa ac@aAgiag atmod To
KGBIoPa Tou OXAPOTOG av dev TTPOKEITAI VO XPNoIPoTToIndEi yia
MEYAAO XPOVIKO d1A0TNHA.

W AEOXR
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@ Joie"'ye Hos Geldiniz

Yiiksek kalitede, tam onayli, bir gocuk emniyet koltugu satin aldiniz.
Bu Urln, boy ve kilosu 150cm ve 36kg’a kadar olan ¢ocuklarin
kullanimi i¢in uygundur.

Koltugun dogru sekilde monte edildiginden emin olmak i¢in bu
kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun. Hatali kurulum ¢ocugunuzu
tehlikeye atabilir.

Bu talimat kilavuzunu ileride basvurmak igin saklayin.

Lutfen onaylayin

129 No’lu BM Yonetmeligine gore, i-Size ISOFIX baglantilara sahip
bu Joie gelistirilmis ¢ocuk koltugunu kullanmak igin gocugunuzun
asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Kemer Modu: Cocugun yasi =15 ay/ Cocugun boyu 76cm-105cm/
Cocugun kilosu < 22kg;

Yukseltici Modu: Cocugun boyu 100cm-150cm/ Cocudun kilosu <
36kg;

Latfen Grint takmadan ya da kullanmadan énce bu kilavuzdaki tim
talimatlar okuyun.
! ONEMLI: ILERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN.

LUTFEN DiKKATLICE OKUYUN.

Garanti bilgileri icin lutfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi
ziyaret edin.

Parca Listesi

Lutfen herhangi bir eksik parga olmadigindan emin olun. Lutfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gegin.

N

Bas Destegi 10
Yan Kilavuzlar 1"
Kolgak 12
Taban 13

Ayar Agi
Koltuk Ayari Diigmesi 14
ISOFIX Ayar Digmesi 15
ISOFIX Baglayici Kilavuzlari
Omuz Kayisi Kiliflari

© oo ~NOO O~ WN

16
17

Kayis Tokasi

Kafa Destegi Ayar Kolu
Ust Birlestirici Kayis

Ust Birlestirici Saklama
Cantasi

ISOFIX Konnektor
ISOFIX Serbest Birakma
Digmesi

ISOFIX Glvenlik Kilidi
Bardak Tutucu




UYARI

! Gelistirilmis bir gocuk koltugu sisteminin sert ve
plastik pargalarinin, aracin giinliik kullanimi
sirasinda hareketli bir koltuga veya aracin bir
kapisina sikigsma ihtimali olmayacak sekilde
yerlestirilip monte edilmesi gerektigi konusunda
bilgi sahibi olun.

! Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu 129 No'lu BM
Yoénetmeligine gore kullanmak i¢in cocugunuzun
asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir:

! Kemer Modu: Cocugun boyu 76cm-105cm/en fazla
22kg;

Yukseltici Modu: Cocugun boyu 100cm-150cm/en
fazla 36kg;

! GNEMLI - COCUK 15 AYINI DOLDURANA KADAR
KULLANMAYIN (Talimatlara bagvurun)

! Gelistirilmis ¢ocuk koltugu, onayli tiim araglara
sigmayabilir. Stiphenizin olmasi durumunda lutfen
yerel perakendeci veya Joie miisteri hizmetleri ile
iletisime gegin.

! Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu araca baglayan
kayiglarin siki oldugundan, gocugu baglayan
kayiglarin gocugun viicuduna gore
ayarlandigindan ve kayiglardan higbirinin
biikiilimediginden emin olun.

| Talimatlarda aciklananlarin ve gelistirilmis ¢gocuk
koltugunda belirtilenlerin diginda yiik tagima
temas noktalari kullanmayin.

! Emniyet kemerinin kucak kisminin pelvisi sikica
kavrayacak sekilde asagiya dogru takildigindan
emin olun.
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UYARI

! Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda
bu gelistirilmis cocuk koltugu degistirilmelidir. Bir
kaza, géremediginiz hasara neden olabilir.

! Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik veya ekleme yapilmasi ve gelistirilmis
cocuk koltugu ireticisi tarafindan saglanan montaj
talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi
durumlarinda ortaya cikabilecek tehlikeleri dikkate
alin.

! Liitfen bu gelistirilmis cocuk koltugunu giines
altinda birakmayin; aksi durumda ¢gocugun cildi
icin ¢ok 1sinabilir. Cocugu igine yerlestirmeden
once gelistirilmis ¢cocuk koltugunu mutlaka
dokunarak kontrol edin.

! Cocugunuzu gelismis cocuk emniyet sisteminde
gozetimsiz BIRAKMAYIN.

! Carpisma durumunda yaralanmalara neden
olabilecek herhangi bir bavul veya diger nesneler
uygun bigcimde sabitlenmelidir.

! Gelistirilmis cocuk emniyet sistemi, tekstil
malzemeleri oimadan KULLANILMAMALIDIR.

! Koltuk performansinin énemli bir pargasini
olusturduklarindan, tekstil malzemeleri iretici
firmanin 6nerdiginin digindakilerle
degistiriimemelidir.

! Liitfen satin almadan énce bu gelistirilmis cocuk
koltugunun araciniza diizgiin bir sekilde takilip
takilamayacagini kontrol edin.

! Yanmalardan kaginmak igin, sicak sivilar asla
yardimcinizin bardak tutacagina koymayin.
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Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgileniimesi cok 6nemlidir.

Urln Bilgisi
ISOFIX sistemi + Ust Birlestirici ile kurulum igin

1. Bu, bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Emniyet Sistemidir. 129 No'lu BM
Yénetmeligine gore, aracin kullanim kilavuzunda arag ureticisi
tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

3 noktali kemer ile kurulum igin

3 noktali kemer+ISOFIX sistemiyle kurulum igin

1. Bu bir i-Size yukseltici koltugu Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir.

129 numarali BM Y&énetmeligine gore, temel olarak aracin kullanim
kilavuzunda arag Ureticisi tarafindan belirtilen “i-Size koltuk
pozisyonlarinda” kullanim igin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

Malzemeler
Patent No.

Plastik, metal, kumas
Patent basvurusu yapilmistir
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Kurulumunuzu Secin

Cocugun Kurulum - 8
Boyutu Modu Kurulum igin sekil Referans Yas
: : = :

: : 15ayila
76cm-105cm/ :  Kemer :
<22kg | Modu : yaklasik 4
: vas
100cm-105cm/: Viikseltici : : ya"kel.é,s vas
<36kg © Modu ara; s

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
g 191 WOR RG]
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bkz.resm @ - ©

! Koltuk arkaligini tabana takarken koltuk kilifinin herhangi bir engel
olusturmadigindan emin olun.

Bas Destegi ve

Omuz Kayislari icin Yukseklik Ayari

bkz.resim ® - @

Liitfen bas destegini ayarlayin ve omuz kayislarinin @@ 0@

numarall resimlere uygun olarak dogru yukseklikte oldugunu kontrol

edin

! Kemer modunda kullanildiginda, omuz kayis! yiiksekligi gocugun
omuzlariyla ayni hizada veya hemen uzerinde olmalidir. (4]

! Yiikseltici modunda kullanildiginda, omuz kemeri kilavuzlari gocugun
omuzlarinin hemen (izerinde olmalidir. @

Bas destegi ayarlama koluna @ basin ve bas destegini @ ile gosterilen

15 konumdan birine oturana kadar kaydirin.

Koltugu ayarlayin

bkz. resim @
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Cocuk Koltugu Kurulumu

bkz. resim @ - ®

1. Kuruluma yardimei olmak igin ISOFIX kilavuzlarini gegirin. ©

2. Ust baglama ipini arac koltugunun arkasina yerlestirin. @

3. Tabanin altinda bulunan ISOFIX ayar diigmesine basin; her iki
ISOFIX konektérii de otomatik olarak uzayabilir. @ & @

4. Her iki ISOFIX konnektoriiniin de ISOFIX sabitleme noktalarina
sikica takildigindan emin olun. Her iki ISOFIX baglayicidaki
gostergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. @

! ISOFIX baglayicilari basariyla taktiktan sonra, ISOFIX ayari
digmelerine tekrar basarken, koltugu aracin arkalidi ile temas edene
dek geri dogru itin. @

Ust birlestirici kullanin

1. Kullanmak i¢gin Ust birlestiriciyi uzatmak amaciyla, birlestirici
ayarlayicisi lizerindeki diigmeye basin ve uzatmak igin gekin. ®

2. Birlestirici gengelini aracin baglama noktasina guvenli bir sekilde

baglayin. (arag kullanim kilavuzuna bakin). @

Birlestirici cengelinin baglama noktasina glivenli bir sekilde

takildigindan emin olun. Gosterge tamamen yesil olana kadar

birlestirici kayisi gerin. @

3. Kayisi gevsetmek igin serbest birakma diigmesine @ basin ve (st
birlestiriciyi gikarmak igin gengeli gikarin. @

4. Ust birlestirici, kullaniimadiginda, uygun sekilde saklanmalidir. &)

Koltugun cikarilmasi

1. Aragtan gikarmak igin, ISOFIX ayarlayici digmesine basin ve taban
arka kismini koltuktan gekin. @ Baglayicilara bastirarak aracin
ISOFIX baglantisindan serbest birakin. @

2. Ulasim sirasinda hasari 6nlemek igin, ISOFIX ayarlayici digmesine
basin @ -1 ve baglayiclyl tabana tamamen takin. & -2
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Kemer modunda kullanma

(Cocudun boyu 76cm-105cm/Cocudun kilosu <
22kg/15 ay - yakl. 4 yas)

bkz.resim® -

! Gelistiriimis gocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edin ve
ardindan gocugu gelistirilmis gocuk koltuguna yerlestirin.

Cocugu Sabitleme

1. Omuz kemerlerini uzatmak icin kemer ayar digmesine basin ve ayni
zamanda gevsetmek icin omuz kemerlerini 6ne dogru c¢ekin. D

2. Kirmizi diigmeye basarak kayis tokasini agin. @

3. Cocugu yerlestirirken yolunuza ¢ikmamasi icin omuz kayislarini dis
taraflara yerlestirin. @

4. Gocugu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirin ve her iki kolunu
omuz kayiglarindan gegirin.

5. Kayis tokasini takin. Litfen @ numarali resme bagvurun.

! Gésterge tamamen yesil olana kadar birlestirici kayisi gerin. €@

! Her iki ISOFIX baglayici konnektoriindeki géstergelerin renkleri
tamamen yesil olmalidir. &

! Ayar kayisini asadi gekin ve gocugun dogru bigimde sabitlendiginden
emin olmak igin uygun uzunluga ayarlayin. €

' Cocugu her zaman kemerde sabitleyin ve gevsekligi gidererek uygun
sekilde sikin.
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Yukseltici modunda kullanma

(Cocudun boyu 100cm-150cm/Cocudun kilosu
< 36kg/3,5- 12 yas)

bkz. resm @ - @

Gelistirilmis gocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edin ve
ardindan ¢ocugu gelistirilmis gocuk koltuguna yerlestirin.

Cocugu Sabitleme

1.

2
3

Kirmizi diigmeye basarak kayis tokasini agin. @

. Kasik kemeri kapagini gikarin ve diizgiin bir sekilde saklayin. &
. Kemer tokasini tabandaki girintiye yerlestirin ve kemer kayislarini

arkaya yerlestirerek kemer klipslerini yan kanatlar Gzerindeki girintiye

takin. &0

. Kurtarilan tekstil malzemeleri asagidaki resimde gosterilir @2,

Her iki ISOFIX baglayici konnektériindeki gostergelerin renkleri
tamamen yesil olmalidir. €

Yikseltici modunda ISOFIX konnektorleri ile kurulum istege baghdir.
ISOFIX konnektorleri kullaniliyorsa, sabitleme noktalarina
takildiginda her iki konnektoérdeki gosterge renklerinin tamamen yesil
oldugundan emin olun.

Omuz kemeri, omuz kemeri kilavuzundan gegmelidir. €-1

Arac emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu) gelistiriimis cocuk
koltugunu guvenli bir sekilde sabitlemek igin cok uzunsa, gelistirilmis
gocuk koltugu kullanilamaz. €-2
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Bardak Tutucu Kullanin

bkz. resim @®

Tekstil Malzemelerini Ayirin

bkz.resim® - @

Tokayi gikarmak igin kirmizi diigmeye basin. @
Tekstil malzemelerini ayirmak igin @ - @ arasi adimlari izleyin.

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin litfen yukaridaki adimlari ters
yonde izleyin.

Bakim ve Koruma
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Lutfen tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.
Tekstil malzemeleri Gtlilemeyin.

Tekstil malzemelerinde agartici kullanmayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

Gelistirilmis cocuk koltugunu veya tabani yikamak icin, seyreltiime-
mis deterjan, gaz ya da baska bir organik ¢6zelti kullanmayin. Bu
islem gelistirilmis ¢ocuk koltuguna zarar verebilir.

Fazla kuvvet uygulayarak kurutmak icin tekstil malzemelerini
bikmeyin. Tekstil malzemelerinde kirigiklik birakabilir.

Lutfen tekstil malzemelerini gélgede asih olarak kurutun.

Uzun stire kullaniimayacaksa, litfen gelistirilmis cocuk koltugunu
arag koltugundan gikarin.
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Provjerite jesu li isporu€eni svi dijelovi i kako niSta ne nedostaje. Ako bilo §to
nedostaje obratite se prodavacu.

Nabavili ste visokokvalitetnu, potpuno certificiranu djecju
autosjedalicu sa sigurnosnim znacajkama. Ovaj je proizvod prikladan

za djecu visine do 150 cm i tezine do 36 kg. Oslonac za glavu 10 Kop¢a traka za pri¢vrscivanje

Bo¢ni oslonci djeteta
Naslon za ruke 11 Rucica za podeSavanje naslona
Baza za glavu
Traka za podesavanje Gornja traka za pricvrscivanje
Rucica za podeSavanje sjedalice autosjedalice na SJedalp vozila
Gumb za pode$avanje ISOFIX Torba za pohranl.{ gc_)rr&jel_trake “a
Spremite ovaj priruénik s uputama za buduéu upotrebu. prikljuéka Fs)jrelz(c:jvarlzc\ll\giz?ljs autosjedalice na
Vodilicv:‘e“ISOFIX priklljvué?l’(‘a . 1 ISOFIX prikljuéak

- o 5 j?eﬁ(ggﬁht:aa'ﬁeﬁz pricvrscivanje Gumb za oslobadanje ISOFIX

Provjerite i potvrdite , prikijucka
ISOFIX sigurnosna brava

Za koriStenje ove Joie napredne djecje autosjedalice s i-Size ISOFIX Drza¢ za ¢asu

priklju¢cima u skladu s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati
sljedecée mjere.

Pazljivo procitajte ovaj priruc¢nik s uputama kako biste bili sigurni
da je sjedalica pravilno postavljena. Nepravilno postavljanje moze
ugroziti sigurnost vaseg djeteta.

Koristenje kao autosjedalice: Dob djeteta = 15 mjeseci / visina djeteta
76 cm - 105 cm / tezina djeteta < 22 kg;
Koristenje kao booster autosjedalice: (Visina djeteta 100 cm - 150 cm
/ tezina djeteta < 36 kg)
Prije postavljanja i upotrebe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom prirucniku.
1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.

PAZLJIVO PROCITAJTE.

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu joiebaby.com




UPOZORENJE

! IMAJTE na umu i pazite da évrste i plasti¢ne
dijelove napredne djecje autosjedalice ne postavite
tako da se tijekom svakodnevnog koristenja vozila
mogu zaglaviti pomiénim sjedalom ili vratima
vozila.

| za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u

skladu s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati

sljedeée mjere.

Koristenje kao autosjedalice: Visina djeteta 76 cm

— 105 cm / maks. 22 kg:

Koristenje kao booster autosjedalice: Visina

djeteta 100 cm - 150 cm / maks. 36 kg:

! VA2NQ — NE KORISTITE PRIJE DJETETOVIH
NAVRSENIH 15 MJESECI (pogledajte upute)

! Naprednu djecju autosjedalicu mozda necée biti

moguce postaviti u sva odobrena vozila. Ako ste u

nedoumici obratite se lokalnom prodavacu ili

korisnickoj sluzbi tvrtke Joie.

Uvjerite se da su svi pojasevi i trake koje naprednu

djecju autosjedalicu priévrséuju za vozilo ¢vrsto

zategnute, a trake za pri€vrscéivanje djeteta
prilagodene da pristaju djetetovom tijelu i da niti
jedna od traka nije savijena.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za

opterec¢enje i noSenje osim onih navedenih u

uputama i oznacéenih na naprednoj djecjoj

autosjedalici.

Uvjerite se da je pojas preko kukova nisko

postavljen kako bi zdjelica bila pravilno uévrs§éena.
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Naprednu djeéju autosjedalicu treba promijeniti
ako je bila izlozena snaznim udarcima tijekom
automobilske nesreée. Automobilska nesre¢a moze
prouzrociti oStec¢enja koja nisu uogljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog
preinaka ili dodataka na proizvodu bez odobrenja
odgovarajuceg tijela te zbog nepridrzavanja strogih
uputa za ugradnju koje je naveo proizvodacd
napredne djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja
izravnog suncevog svjetla jer moze biti prevruc¢a za
osjetljivu dje¢ju kozu. Uvijek dodirnite naprednu
djeéju autosjedalicu prije no Sto u nju stavite dijete.
NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u naprednoj
djecjoj autosjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli
prouzrogiti ozljede u slu¢aju sudara moraju biti
pravilno priévrséeni.

Napredna djeéja autosjedalica NE SMIJE SE
KORISTITI bez obloga i mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice
smiju se zamijeniti isklju¢ivo onima koje
preporucéuje proizvodac jer su i ti dijelovi bitni za
ucinkovitost i radna svojstva sigurnosnog sustava
za dijete.

Prije kupovine provjerite moze li se ova napredna
djecja autosjedalica pravilno ugraditi u vase vozilo.
Radi sprje¢avanja opekotina nikad ne nalijevajte
vruée tekuéine u posudu u drzac¢u za ¢ase
autosjedalice.



Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesreca najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc¢ i zdravstvenu

skrb.

Podaci o proizvodu

Za ugradnju s ISOFIX sustavom + gornjom trakom za
priévrscéivanje na sjedalo vozila

1. Ovo je i-Size napredna djecja autosjedalica. Odobrena je prema
Uredbi UN-a br. 129 za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
koja su kompatibilna s ,i-Size*, kako navode proizvodaci vozila u
odgovaraju¢em korisni¢kom priru¢niku vozila.

2. U slu€aju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
pri¢vrséivanja djeteta ili prodavaca.

Za postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 tocke

Za postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 tocke + ISOFIX
sustavom

1. Ovo je i-Size booster sjedalo napredne djecje autosjedalice.
Odobrena je prema Uredbi UN-a br. 129 za uporabu prvenstveno
u ,i-Size sjedecim polozajima*“ kako su naveli proizvodaci vozila u
odgovaraju¢em korisni€kom priru¢niku vozila.

2. U slu€aju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
pri¢vrSéivanja djeteta ili prodavaca.

Plastika, metal, tkanine
Patenti prijavljeni i ¢ekaju registraciju

Materijali
Patent br.
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Odaberite nacin postavljanja

Veli¢ina Naéin ElERrese s Priblizna
djeteta  |postavljanja P Janj dob
: : [ :

_ * Koristenje 15 mjeseci do
76<:m221z5cm/E Kao : . priblizno 4
=22k9 ‘autosjedalice ! ! godine
B : Koristenje : pribl. 3,5
100c:1361k05cm/E booster - : godine do 12
9 . godina

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
g 191 WOR RG]
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Sklapanje

pogledajte slike @ - ©

! Provjerite da niti jedan dio obloge sjedalice ne smeta prilikom
priévré¢ivanja naslona sjedalice na bazu.

PodesSavanje visine

oslonac za glavu i trake za pri¢vrséivanje djetetovih ramena

pogledajte slike @ - @

Namijestite oslonac za glavu i provjerite jesu li trake za pricvr§¢ivanje

ramena na ispravni visini prema slikama @ i @ i @ | @

! Kada se koristi kao dje¢ja autosjedalica, trake za pricvrééivanje
djetetovih ramena moraju biti u ravnini ili malo iznad djetetovih
ramena. @

! Kada se napredna dje¢ja autosjedalica koristi kao booster sjedalica,
vodilice sigurnosnih pojaseva za ramena moraju biti malo iznad
djetetovih ramena. ®

Pritisnite ruicu za podesavanje oslonca za glavu @ i klizite oslonac za

glavu dok ne klikne i smjesti se u jedan od 15 polozaja, kao na slici @.

Namijestite sjedalicu

pogledajte sliku @
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Postavljanje djecje autosjedalice

pogledajte slike @ - ®

. Umetnite ISOFIX vodilice koje ée pomodéi pri postavijanju. @
. Stavite gornju traku za pricvr§¢ivanje na sjedalo vozila iza tog

sjedala.

. Pritisnite gumb za podesavanje ISOFIX prikljucka koji se nalazi ispod

baze, oba ISOFIX priklju¢ka mogu se automatski produziti. @ i

. Provijerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno pri¢vr§éena na

odgovarajuce ISOFIX tocke sidrenja. Indikatori na oba ISOFIX
prikljucka trebaju biti posve zeleni. ®

Pritisnite gumb za podeSavanje ISOFIX prikljucka dok sjedalicu
gurate prema natrag dok ne dodirne naslon sjedala vozila. @

Upotreba gornje trake za pri¢vrséivanje na
sjedalo vozila

1.

2.

Pritisnite gumb na kopci za pode$avanje trake za pri¢vr§c¢ivanje
autosjedalice na sjedalo vozila i povucite je na potrebnu duljinu. @
Sigurno zakvacite kukicu trake za pri¢vr§¢ivanje autosjedalice na
sjedalo vozila na odgovaraju¢e mjesto na sjedalu vozila. (pogledajte
Korisni¢ki priruénik vozila). @

Provjerite je li kukica trake za priévrs¢ivanje autosjedalice na sjedalo
vozila sigurno zakvacena na odgovarajuc¢e mjesto na sjedalu vozila.
Zategnite traku za pri¢vrs¢ivanje autosjedalice na sjedalo vozila dok
cijeli indikator ne postane zelene boje. @

. Pritisnite gumb za oslobadanje @ kako biste opustili trake i odvojili

kukicu radi uklanjanja gornje trake za pricvrs¢ivanje autosjedalice na
sjedalo vozila. @

. Kad se ne koristi gornju traku za pri¢vrdcivanje autosjedalice na

sjedalo vozila treba pravilno pohraniti. &

Uklanjanje sjedalice

1.

2.

Za uklanjanje iz vozila pritisnite gumb za podeSavanje ISOFIX
priklju¢ka i povucite bazu sa sjedala. @ Zatim pritisnite i oslobodite
priklju¢ke iz ISOFIX nosaga u vozilu. @

Za sprjeCavanje ostecenja tijekom prenoSenja autosjedalice pritisnite
gumb za podesavanje ISOFIX prikljutka @ -1 i u potpunosti
pohranite priklju¢ke u bazu. & -2
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Koristenje kao djecje autosjedalice

(Visina djeteta 76cm - 105cm / tezZina djeteta < 22kg
/ od 15 mjeseci - priblizno 4 godine starosti)

pogledajte slike @ - @
! Naprednu djegju autosjedalicu uévrstite na straznje putnicko sjedalo
u vozilu, a zatim u nju stavite dijete.

PricvrSéivanje djeteta

1. Za produljivanje traka za pricvrs¢ivanje djetetovih ramena pritisnite
gumb za podeSavanje povlacec¢i istodobno trake za ramena prema
naprijed kako biste ih opustili. @

2. Otkop¢ajte kopcu traka za pri¢vrséivanje djeteta pritiskom na crveni
gumb. @

3. Postavite trake za pri¢vrscivanje djetetovih ramena prema van tako
da ne smetaju kada stavljate dijete u autosjedalicu. &

4. Stavite dijete u naprednu djecju autosjedalicu i provucite mu ruke
ispod traka za ramena.

5. Zakopdajte kop&u traka za priévrééivanje djeteta. Pogledaite sliku &

! Zategnite traku za pri¢vrcivanje autosjedalice na sjedalo vozila dok
cijeli indikator ne postane zelene boje.@

! Indikatori na oba ISOFIX prikljuka za priévrééivanje trebaju biti
posve zeleni. @

! Povucite traku za pode$avanje i namjestite ih na pravilnu duljinu tako
da je dijete pravilno i sigurno pricvré¢eno. @

! Dijete uvijek treba biti privrséeno u djegjoj sjedalici s pravilno
pritegnutim trakama koje ni na kojem dijelu nisu labave.
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Koristenje booster autosjedalice

(Visina djeteta 100cm - 150cm / tezina djeteta
< 36kg / 3,5 do 12 godina starosti)

pogledajte slike @ - @

! Naprednu djegju autosjedalicu uévrstite na straznje putni¢ko sjedalo
u vozilu, a zatim u nju stavite dijete.

Pri¢vrséivanje djeteta

1. Otkopcéajte kopcu traka za priévrs¢ivanje djeteta pritiskom na crveni
gumb. @

2. Uklonite sredi$nji sigurnosni pojas izmedu nogu i pravilno ga
pohranite. @

3. Stavite kopcu traka za pricvrs¢ivanje djeteta u udubljenje na bazi i
postavite trake za u€vrscivanje djeteta na naslon i umetnite kopc¢e
traka u udubljenje na boénim osloncima. €& i €

4. Ponovno stavljene obloge i meki dijelovi prikazani su na slici €2&65.

Indikatori na oba ISOFIX prikljuka za pri¢vrSéivanje trebaju biti

posve zeleni. @

! Postavljanje booster autosjedalice s ISOFIX priklju¢cima nije
obvezno. Ako se koriste ISOFIX prikljucci, provjerite jesu li indikatori
oba priklju¢ka sasvim zeleni kada su priklju¢eni na tocke
priévrécéivanja.

! Sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu mora prolaziti kroz
vodilicu za taj pojas na naprednoj djegjoj autosjedalici. €-1

! Napredna dje¢ja autosjedalica ne smije se koristiti ako je kop&a
sigurnosnog pojasa u vozilu (Zenski kraj kop¢e) preduga za sigurno
udvrééivanje djedje naprednoj autosjedalice. €-2
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Upotreba drzaca za ¢asu

pogledajte sliku ®

Skidanje obloga

pogledajte slike ® - ®
Pritisnite crveni gumb za otvaranje kop&e. @
Slijedite korake @ - @ za skidanje obloga i mekih dijelova.

Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova ponovite gore
navedene korake suprotnim redoslijedom.

Briga i odrzavanje

Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od
30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.
Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedene deterdZente, benzin ili druga organska
otapala za pranje napredne djecje autosjedalice ili baze. To moze
oStetiti naprednu djecju autosjedalicu.

Ne uvijajte obloge velikom silom radi iscjedivanja i suSenja. To moze
izguzvati meke dijelove i ostaviti nabore.

Meke dijelove objesite i suSite u hladu.

Uklonite naprednu djecju autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme koristiti.

WA ROXRK
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Lista over delar

@ Valkommen till Joie™

Du har képt en hégkvalitativ, fullt certifierad sékerhetsbilbarnstol. Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterférsaljaren om
Den har produkten ar lamplig fér anvdandning med barn som ar upp till nagot saknas.
150cm langa och vager upp till 36kg. 1 Huvudstsd 10 Selespanne
Las den har bruksanvisningen noggrant for att sakerstalla att stolen 2 Sidovi'rllgar 1 Inst'éllnirlgsspak for
har installerats ordentligt. Felaktig installation kan utgéra en fara for 3 Armstéd f]uvud.stodet
ditt barn. 4 Bas 12 Ovre tjuderband

5 Justeringsrem 13 Forvaringspase till 6vre
Spara denna bruksanvisning fér framtida behov. 6 Sitsjusteringsspak tjuderband

7 ISOFIX-justeringsknapp 14 ISOFIX-arls'I.uj[nmg
Bekraift 8 ISOFIX fastets styrskenor 15 ISOFIX-frigéringsknapp

eKrarta 9 Tackning axeremmar 16 ISOFIX-sakerhetslas

For att anvanda denna Joie forstarkta bilbarnstol med i-Size ISOFIX- 17" Mugghéllare

fastanordningar, i enlighet med FN:s férordning nr 129, maste ditt
barn uppfylla féljande krav.

Seleldge: Barnets alder =15 manader/barnets ldngd 76 cm-105 cm/
barnets vikt < 22kg;
Balteskuddesldge: Barnets langd 100 cm-150 cm/barnets vikt < 36 kg;

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
produkten installeras och anvands.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
LAS IGENOM NOGA.

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att fa garantiinformation




VARNING

! VAR forsiktig sa att du &r saker pa att de fasta
foremalen och plastdelarna pa den foérstérkta
bilbarnstolen ar placerade och monterade s3 att de
inte ar benagna att fastna, i ett sate som ror sig eller
nagon av fordonets dorrar, vid de dagliga
anvandningen av fordonet.

For att anvanda den hér férstarkta bilbarnstolen i

enlighet med FN-férordning nr 129 maste ditt barn

uppfylla féljande krav:

! Selelage: Barnets langd 76 cm-105 cm/max 22 kg
Balteskuddeslage: Barnets langd 100 cm-150 cm/
max 36 kg

! VIKTIGT - ANVAND INTE INNAN BARNET HAR
UPPNATT EN ALDER PA 15 MANADER (se
instruktionerna)

| Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passari alla
godkéanda fordon. Om du har fragor ber vi dig
kontakta din lokala aterforsaljare eller kundtjansten
hos Joie.

! Var noga med att alla remmar som haller fast den
forstarkta bilbarnstolen i fordonet sitter snévt och
att alla remmar som haller fast barnet ar justerade till
barnets kropp och att inga av remmarna ar vridna.

| Anvand INTE andra fastpunkter an de som beskrivs i
instruktionerna och som ar markerade pa den
férstarkta bilbarnstolen.

I Sakerstall att sékerhetsbaltets hoftdel sitter langt
ned sa att backenet ar ordentligt fastspant.
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VARNING

!

|

o=

|

!

o=

o=

Den har férstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter
att den har utsatts for kraftig paverkan vid en olycka.
En olyckshéandelse kan orsaka skador pa den som
inte ar synliga med blotta 6gat.

Overvag risken med att utféra nagra andringar eller
tillagg pa enheten utan godkannande fran adekvat
myndighet och riskerna med att inte noga félja
monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat
med bilbarnstolen.

Hall den héar forstarkta bilbarnstolen borta fran
solljus eftersom den i annat fall kan bli fér het fér
barnets hud. Kann alltid pa den forstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.
Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det
hér forstarkta bilbarnstolsystemet.

Allt bagage eller andra foremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt
sékrade.

Det férstérkta bilbarnstolsystemet SKA INTE
ANVANDAS utan tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot
annat material &n det som rekommenderas av
tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgor en
integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.
Kontrollera om den har férstarkta bilbarnstolen kan
monteras pa ratt satt i ditt fordon innan du képer
den.

For att undvika brannskador placera aldrig heta
vatskor i barnstolens kopphallare.
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Nodfall

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
férsta hjélpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

For installation med ISOFIX-system + Gvre hallrem

1. Den har férbéttrade bilbarnstolen ar i-Size Den ar godkand enligt FN-
férordning nr 129, fér anvandning i i-Size kompatibelt fordonsséte,
placerad sésom indikeras av fordonstillverkarens bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforséljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

For installation med 3-punktsbalte

For installation med 3-punktsbalte + ISOFIX-system

1. Det hér &r ett forstarkt i-Size-fasthallningssystem for barn. Den &r
godkéand enligt FN-férordning nr 129 fér huvudsaklig anvandning
i “i-Size satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i
fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférséljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Material
Patentnr.

Plast, metall, tyg
Patentansokan under behandling
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Valj din installation

Barnets storlek '"Stall.a!;te'ms' Bild for installation Referensalder
: : — :

76cm-105cm/ -

15 manader

< 22kg Selelage ¢ tillung. 4 &r
100cm-105¢cm/ ' Balteskuddes- - © ca3,5artil
L : 12 8r

< 36kg . lage

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
g 191 WOR RG]
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se bilder @ - ©®

! Kontrollera att ingen stérning uppstar fran siteséverdraget nar
ryggstodet satts fast pa basen.

Hojdjustering

for huvudstod och axelselen
se bilder @ - @

Justera huvudstddet och kontrollera att axelselen har korrekt hojd

enligt @300

! Vid anvandning i selelage méste axelbaltets héjd vara i nivd med
eller strax ovanfor barnets axlar. @

! Vid anvandning i balteskuddeslédge méaste axelremmarnas guide vara
strax ovanfor barnets axlar.@

Tryck pé installningsspaken fér huvudstodet @ och skjut huvudstodet
tills det klickar fast i nagon av de 15 positionerna som visas enligt @.

Justera satet

se bilden ©
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Installation bilbarnstol

se bilder @ - ®

1. Infoga ISOFIX-fasten for att hjalpa till med installationen. @

2. Placera 6vre tjuderbandet bakom fordonssatet. @

3. Tryck pa ISOFIX-justeringsknappen som finns under basen, bada
ISOFIX-anslutningarna kan forlangas automatiskt. @ & @

4. Se till att bada ISOFIX-anslutningarna sitter fast i sina ISOFIX-
forankringspunkter. Fargerna pa indikatorerna pa bada ISOFIX-
anslutningarna skall vara helt gréna. ®

! Tryck pé ISOFIX-justeringsknappen igen medan du skjuter stolen
bakaét tills det kommer i kontakt med fordonssétets ryggstod. @

Anvanda 6vre tjuderband

1. For att dra ut och anvanda det 6vre tjuderbandet, tryck pa knappen
pé tjuderjusteraren och dra ut till 6nskad lingd. ®

2. Anslut tjuderhaken ordentligt till fordonets forankringspunkt. (se
fordonets agarhandbok). @

! Se till att tjuderhaken sitter korrekt pa férankringspunkten Spann
forankringsbandet tills indikatorn visar grént helt. @

3. Tryck pa frigéringsknappen @ for att lossa banden och ta sedan loss
kroken fér att ta bort den évre hallremmen. @

4. Nar den inte anvands maste det dvre tjuderbandet forvaras pa rétt

satt. @)

Ta av fran sétet

1. Ta bort fran fordonet genom att trycka pa ISOFIX-justeringsknappen
och dra tillbaka basen fran satet. @ Tryck sedan p& och slapp
anslutningarna fran fordonets ISOFIX. (2]
2. For att forhindra skada under transporten s tryck pa ISOFIX-
justeringsknappen @ -1 och forvara anslutningen helt inne i basen.
®-2
247



Anvanda selelaget

(Barnets langd 76 cm-105 cm/barnets vikt <
22 kg/15 manader-ung. 4 ar)

se bilder® - &

! Installera den férstérkta bilbarnstolen i baksétet och placera sedan
barnet i den forstarkta bilbarnstolen.

Spanna fast barnet

1. Forlang axelselens remmar genom att trycka pa selens
justeringsknapp medan du pa samma gang drar axelselen framat for
att lossa. @

2. Oppna selens spanne genom ett fast tryck pa den réda knappen.@

3. Placera axelbanden pa utsidan sa att de inte &r i vagen nar du satter
i barnet.®

4. Placera barnet i den forstarka barnbilstolen och dra bada armarna
genom axelbanden.

5. Spénn fast selespannet. Se @
! Spann forankringsbandet tills indikatorn visar gront helt.€)

! Fargen pé indikatorerna pa b&da ISOFIX-fastanslutningarna skall
vara helt grona. @

! Dra i justeringsremmen och justera det till lamplig l&ngd och
kontrollera att ditt barn sitter fast ordentligt. @

! Ha alltid barnet sakert i selen som ska vara ordentligt atdragen, ta
bort eventuellt slack.
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Anvanda balteskuddeslage

(Barnets ldngd 100 cm-150 cm/barnets vikt <
36 kg/3,5-12 ar fyllda)

se bilder @ - ®

Installera den forstarkta bilbarnstolen i bakséatet och placera sedan
barnet i den forstarkta bilbarnstolen.

Spanna fast barnet

1.

2
3

Oppna selens spanne genom ett fast tryck p& den réda knappen.@

. Ta bort grenbandet och férvara det pa lampligt satt. €
. Placera selespénnet i uttaget pa basen och placera seleremmarna

pa baksidan och sitt i baltesklamman i uttaget pa sidovingarna.

(347X36)

. De aterstallda mjuka delarna visas i @&6.

Fargen pa indikatorerna pé bada ISOFIX-fastanslutningarna skall
vara helt gréna. @

Monteringen med ISOFIX-anslutningar i balteskuddeslage &r valfritt.
Om ISOFIX-anslutningarna anvands ar det noga att indikatorfargerna
pa bada anslutningarna &r helt gréna nér de &r fasta till
ankarpunkterna.

Axelbiltet maste passera genom axelbéltesguiden. -1

Den forstérkta bilbarnstolen kan inte anvandas om
fordonssékerhetsbéltets spanne (honan) &r for langt for att férankra
den forstarkta bilbarnstolen ordentligt. €-2
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Anvanda kopphallaren
se bilden @

Borttagning av mjuka delar

se bilder® - &
Tryck pa den réda knappen for att 5ppna spannet. @
Folj stegen @ - @ for att ta bort det mjuka delarna.

For att satta tillbaka det mjuka materialet, upprepa stegen ovan i
omvéand ordning.

Skoétsel och underhall

Tvéatta det mjuka materialet i kallt vatten under 30 °C.
Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka materialet.

Anvéand inte outspadda rengdringsmedel, bensin eller andra
organiska Iésningsmedel for att tvatta den forstérkta bilbarnstolen
eller basen. Det kan skada den forstérkta bilbarnstolen.

Vrid inte ur det mjuka materialet for att torka det. Det kan orsaka
veck i det mjuka materialet.

Hang upp det mjuka materialet och lat det torka i skuggan.

Ta bort den forstarkta bilbarnstolen fréan fordonssétet om den inte
skall anvéandas under en langre tid.

W AEODXR
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@ Velkommen til Joie™ Deleliste

Du har kjopt et fullsertifisert barnesete av hay kvalitet. Dette Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
produktet er egnet for bruk med barn med hagyde og vekt opptil og forhandleren hvis noe mangler.

150 cm og 36 kg. Hodestotte 10 Selespenning

Sidevinger 11 Hodestottejusteringsspak
Armlene 12 Qvre festesnorrem

Base 13 Oppbevaringspose for avre
Justeringsrem festesnorrem
Setejusteringsspak 14 ISOFIX-kontakt
ISOFIX-justeringsknapp 15 ISOFIX-utleserknapp
ISOFIX-kontaktfarere 16 ISOFIX-sikkerhetslas
Skulderbeltetrekk 17 Koppholder

Les denne bruksanvisningen noye for a sikre at setet blir riktig
installert. Feil installasjon kan sette barnet i fare.

Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig oppslag.

Bekreft

For at bruk av dette forbedrede barnesetet fra Joie med i-Size
ISOFIX-kontakter skal vaere i henhold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet
vaere innenfor falgende mal.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Selemodus: Barnets alder 215 m / Barnets heyde 76-105 cm / Barnets
vekt < 22 kg;
Beltestolmodus: Barnets hoyde 100-150 cm / Barnets vekt < 36 kg;
Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.
! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.

LES NGYE.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: joiebaby.com




ADVARSEL

! SORG FOR at de stive gjenstandene og plastdelene
pa det forbedrede barnesetesystemet blir plassert
og installert slik at de ikke kan hemmes av et
flyttbart sete eller en av bilens dgrer under
hverdagslig bruk av kjoretoyet.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal vaere

i henhold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere

innenfor falgende mal:

I Selemodus: Barnets hgyde 76-105 cm / maks. 22 kg;
Beltestolmodus: Barnets hgyde 100-150 cm / maks.
36 kg:

! VIKTIG - IKKE BRUK FOR BARNET ER MINST 15

MANEDER. (Se instruksjonene.)

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle

godkjente kjoretay. Hvis du er i tvil, kan du ta

kontakt med den lokale forhandleren eller Joies
kundeservice.

! Sorg for at alle remmer som holder det forsterkede

barnesetet fast i kjoretoyet er stramme, at eventuelle

remmer som holder barnet er tilpasset barnets
kropp og at ingen av remmene er vridd.

IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet enn

de som star beskrevet i instruksjonene og markert

pa det forbedrede barnesetet.

! Sorg for at hoftedelen til sikkerhetsbeltet sitter lavt,
slik at bekkenet sitter godt fast.
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ADVARSEL

! Dette forbedrede barnesetet bor byttes ut nar den
har vaert utsatt for tunge belastninger i en ulykke. En
ulykke kan fore til skade som du ikke kan se.

! veer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg

til enheten som gjores uten godkjenning fra

gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til
det forbedrede barnesetet folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da

det kan bli for varmt for huden til barnet. Ta alltid pa

det forbedrede barnesetet for du setter barnet i det.

! IKKE legg barnet i dette forbedrede
barnesetesystemet uten tilsyn.

LAl bagasje eller andre gjenstander som kan gi

personskader ved kollisjon, skal veere forsvarlig

festet.

Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE

BRUKES uten de myke delene.

De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre

enn de som er anbefalt av produsenten, da de er

vesentlige for ytelsen til barnesetet.

! Kontroller om dette forbedrede barnesetet kan
monteres riktig i kjoretoyet for du kjoper det.

! Fora unngéa brannskader méa du aldri legge varme
vaesker i koppholderne pa beltestolen.

o=

o=
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Nedsituasjon Velg installasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand
om med ferstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart. Barnets | Installasjons- Figur for

starrelse modus installasjon

Produktinformasjon

For installasjon med ISOFIX-system + gvre festesnor

15 maneder
: tilca. 4 ar

76-105 cm/

22 kg ;Selemodusg

1. Dette er et i-Size forsterket barnesetesystem. Den er godkjent
i henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
sitteplasser som angitt av kjeretgyprodusentene i brukerhdndboken
til kjoretoyet.

100-105 cm/ Beltestol-

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren : :
=36 kg : modus :

av det forbedrede barnesetet.

For montering med 3-punktsbelte

For montering med 3-punktsbelte + ISOFIX-system

1. Dette er et i-Size beltepute forbedret barnesetesystem. Det
er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «i-Size-
sitteplasser» som angitt av kjeretoyprodusentene i bruksanvisningen
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Materialer Plast, metall, tekstiler
Patentnr. Patentmeldt

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
g 191 WOR RG]
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se bilder @ - ©®

! Serg for at det ikke er forstyrrelse fra setetrekket nér du fester
ryggstotten til basen.

Hoydejustering

for hodestotte og skuldersele
se bilder ©® - @

Juster hodestetten og kontroller at skulderselen er i riktig hayde i

henhold til @¢©:20:@

! Ved bruk i selemodus mé& hayden pé skulderselesporene vaere pa
hoyde med eller like over toppen av skuldrene til barnet. @

! Ved bruk som beltestol ma hoyden pé skulderselen veere rett over
skuldrene til barnet. @

Trykk justeringsspaken for hodestatten @ og skyv hodestotten til den
klikker inn pa en av de 15 posisjonene vist som @.

Juster setet

se bilde ®
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Installere barnesete

se bilder @ - ®

1. Sett inn ISOFIX-festefarerne for & hjelpe deg med installasjonen. ©

2. Plasser ovre festesnor bak bilsetet. @

3. Trykk ISOFIX-justeringsknappen under basen, sa kan begge
ISOFIX-kontaktene forlenges automatisk. @ & @

4. Sorg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerpunktene. Fargene péa indikatorene pa begge ISOFIX-
kontaktene skal veere helt granne. ®

| Trykk ISOFIX-justeringsknappen igjen mens du skyver setet tilbake
til den kommer i kontakt med ryggen pé bilsetet. @

Bruke gvre festesnor

1. For & forlenge den gvre festesnoren for bruk trykker du knappen pa
festesnorjusteringen og trekker den ut. ®

2. Koble festesnorkroken ordentlig til forankringspunktet i bilen. (Se
bruksanvisningen til bilen.) ®

! Serg for at festesnorkroken er ordentlig festet til forankringspunktet.
Spenn festesnoren til indikatoren er helt grenn. @

3. Trykk utleserknappen @ for & losne bandet, og lesne kroken for &
fierne ovre festestor. @®

4. Nar den gvre festesnoren ikke er i bruk, skal den oppbevares riktig.

D

Fjerne setet

1. Nar du skal ta ut av bilen, trykker du ISOFIX-justeringsknappen og
trekker basen bort fra setet. @ Trykk og slipp deretter kontaktene fra
kjoretoyets ISOFIX. @

2. For & unngé skade under transport trykker du ISOFIX-
justeringsknappen @ -1 og lagrer kontaktene helt inn i basen. & -2
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Bruke i beltemodus

(Barnets hgyde 76-105 cm / Barnets vekt <
22 kg / 15 maneder - ca. 4 ar)

se bilder® - &

Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet, og sett deretter
barnet i det forbedrede barnesetet.

Sikre barnet

1.
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Trykk selejusteringsknappen mens du trekker ut skulderselene
forover for & lasne og forlenge skulderselebeltene. @

. Apne selespennen ved & trykke den rede knappen. @
. Plasser skulderremmene pa utsidene slik at de ikke kommer i veien

nar du legger barnet i. @

. Legg barnet i det forsterkede barnesetet, og legg legge armer

gjennom skulderremmene.

. Fest selespennen. Se @

Spenn festesnoren til indikatoren er helt gronn.€)

Fargene pé indikatorene pa begge ISOFIX-festekontaktene skal vaere
helt grenne. @

Trekk i justeringsremmen, og juster den til riktig lengde slik at barnet
sitter godt fast. @

Barnet skal alltid holdes godt i selen og strammet ordentlig;
eventuelt slakk skal fjernes.

Bruke i beltestolmodus

(Barnets hgyde 100-150 cm / Barnets vekt < 36
kg / 3,5-12 ar)

se bilder @ - ®

! Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet, og sett deretter
barnet i det forbedrede barnesetet.

Sikre barnet

1. Apne selespennen ved & trykke den rade knappen. (2]

2. Fjern skrittbeltedekslet, og ta godt vare pa det. &

3. Plasser selespennen i fordypningen pa basen, plasser seleremmene
bak, og sett inn belteklipsene i fordypningen pé sidevingene. €&&

4. De myke varene satt pa igjen vises som €&.

Fargene pa indikatorene pa begge ISOFIX-festekontaktene skal vaere

helt grenne. @

! Det er valgfritt & installere med ISOFIX-kontakter i beltestolmodus.
Hvis ISOFIX-kontakter brukes, ma du kontrollere at indikatorfargene
pa begge kontaktene er helt grenne nar de er festet til
ankerpunktene.

! Skulderbeltet ma legges gjennom skulderbeltefaringen. -1

! Det forbedrede barnesetet kan ikke brukes hvis bilens l&sespennen i
kjoretayet (hunn-enden) er for lang til & forankre belteputen pa en
sikker mate. @-2

261



Bruke koppholder

se bilde @

Ta av de myke delene

se bilder® - @

Trykk den rade knappen for & frigjore spennen. (41)
Folg trinnene @ - @ for & ta av de myke delene.

Nar du skal feste de myke delene igjen, gjentar du trinnene ovenfor i
omvendt rekkefalge.

Stell og vedlikehold

Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.
Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler bensin eller andre organiske
lesemidler til & vaske det forbedrede barnesetet eller basen. Det
kan fore til skade pa det forbedrede barnesetet.

Ikke vri opp de myke delene med stor kraft for & terke dem. Det kan
gjore dem rynket.

Tork de myke delene i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal
brukes pé lengre tid.

W AEODXR
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Q Tervetuloa Joie -perheeseen Osaluettelo

Olet ostanut korkealaatuisen, taysin sertifioidun lapsiturvallisen Varmista, ettei mitdén osia puutu. Ota yhteyttéa jalleenmyyjaén, jos
lapsen turvaistuimen. Tama tuote soveltuu kaytettavaksi pituudeltaan jotakin puuttuu.

enintddn 150 cm ja painoltaan enintdan 36 kg lapsille. L o .
Paatuki 10 Valjaiden solki

Sivusiivet 11 Paatuen saatovipu
Késinoja 12 Yl&kiinnityshihna
Pohjaosa 13 Ylakiinnityksen
Saatonauha séilytyspussi

Istuimen saatévipu 14 ISOFIX-liitin
ISOFIX-sé&tdpainike 15 ISOFIX-vapautuspainike
ISOFIX-kiinnitysohjaimet 16 ISOFIX-turvalukko
Hartiavaljaiden suojukset 17 Mukiteline

Lue tama kayttéohje huolellisesti |1api varmistaaksesi, ettd istuin on
asennettu oikein. Virheellinen asennus voi vaarantaa lapsesi.

Sailytd nama kayttdoohjeet tulevaa kayttoa varten.

Varmista

Kayttadksesi tata Joie parannettua lasten turvaistuinta YK:n saanté
nro 129:n mukaisilla i-Size ISOFIX -liittimilla, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Valjastila: Lapsen ika = 15 kuukauden/ Lapsen pituus 76-105 cm/
Lapsen paino < 22 kg;
Istuinkoroketila: Lapsen pituus 100-150 cm / Lapsen paino <36 kg
Lue kaikki taman kdyttéoppaan ohjeet ennen taman tuotteen
asennusta ja kayttoa.
! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

LUE HUOLELLISESTI.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme joiebaby.com




VAROITUS

! PIDA huoli, ettd parannetun lapsen turvaistuimen
jaykat kohteet ja siirrettavissé tulevat sijoitetuiksi
niin, etta niiden juuttuminen siirrettavaan istuimeen
tai ajoneuvon oveen on jokapaivaisessa kaytéssa
epatodennakdista.

I Jotta voit kayttaa tata parannettua lasten
turvalaitetta YK:n saannon nro 129 mukaisesti,
lapsesi on taytettava seuraavat vaatimukset:

! Valjastila: Lapsen pituus 76-105 cm / paino maks. 22
kg;

Istuinkoroketila: Lapsen pituus 100-150 cm / paino
maks. 36 kg;

! TARKEAA - ALA KAYTA ENNEN KUIN LAPSEN IKA
ON YLI 15 KUUKAUTTA (Katso ohjeet)

I Parannettu lasten turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin
hyvaksyttyihin ajoneuvoihin. Epaselvissa
tapauksissa ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan
tai Joie-asiakaspalveluun.

! Varmista, etta tehostetun lasten turvalaitteen
ajoneuvoon kiinnittavat hihnat ovat kirealla, etta
lasta kiinnittavat hihnat on sdadetty lapsen vartalon
mukaan ja ettd mikaan hihnoista ei ole vaantynyt.

| ALA kayta muita kuormituspisteita, kuin on kuvattu
ohjeissa ja merkitty parannettuun lapsen
turvaistuimeen.

! Varmista, etta turvavyon lantio-osaa kaytetaan
alhaalla niin, etté lantio on tiukasti kiinni.
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VAROITUS

!

o=

o=

|

!

o=

|

Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos
se on altistunut voimakkaille rasituksille
onnettomuudessa. Onnettomuus voi aiheuttaa
silmille havaitsematonta vahinkoa.
Pida mielessa vaara, joka aiheutuu ilman
toimivaltaisen viranomaisen hyvaksyntaa tehdyista
muutoksista tai lisayksist4, ja vaaroja, jotka
aiheutuvat siita, ettei lasten parannetun
turvaistuimen valmistajan toimittamia
asennusohjeita noudateta tarkasti.
Pida tama parannettu lasten turvaistuin poissa
auringonpaisteesta, siité voi tulla liian kuuma lasten
iholle. Tunnustele parannettua lasten turvaistuinta
ennen lapsen asettamista siihen.
ALA KOSKAAN jaté lasta valvomatta tahén
parannettuun lapsen turvaistuimeen.
Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat
aiheuttaa vammoja térmaystilanteessa, on
kiinnitettava kunnolla.
Parannettua lasten turvaistuinjarjestelméé El SAA
KAYTTAA ilman pehmyttarvikkeita.
Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin
valmistajan suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet
muodostavat kiintean osan turvajérjestelmén
suorituskyvysta.
Tarkista, voidaanko tdma parannettu lasten
turvaistuinjarjestelmé asentaa oikein ajoneuvoosi
ennen kuin ostat sen.
Palovammojen vélttdmiseksi, &la koskaan aseta
kuumia juomia istuinkorokkeen kupinpidikkeeseen.
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Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittomasti

|aaketieteelliseen hoitoon.

Tuotetiedot

Asennus ISOFIX-jarjestelmilla ja ylakiinnityshihnalla

1. Tamé& on i-Size tehostettu lapsen turvaistuin. Se on hyvaksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien sdaddksen nro 129 mukaisesti
kaytettavaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka
ajoneuvon valmistaja on osoittanut ajoneuvon kayttboppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lasten
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Asennus 3-pisteturvavyolla
Asennus 3-pisteturvavyolld ja ISOFIX-jarjestelmalla

1. Tama on i-Size-parannetun lapsen turvaistuimen istuinkoroke. Se
on hyvéksytty Yhdistyneiden Kansakuntien sdddéksen nro 129
mukaisesti kaytettavaksi ensisijaisesti “i-Size-istuinpaikoissa”, kuten
ajoneuvojen valmistajien ajoneuvon kayttdoppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteytté parannetun lasten
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero  Patentteja vireilla
268

Valitse asennuksesi

Lapsen ==
: : 7 :

15 kuukauden
. ikaisesta noin
* 4-vuotiaaseen

76-105cm/ o, ot
<22 kg : Valjastila :

" noin 3,5-12
vuotta

100-105¢cm/
<36 kg

Istuinkoroketila

4 (4@54@5@ Cg® 4@«@
ROR G L OR
g 191 WOR RG]
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katso kuvat @ - ©

! Varmista, ett4 istuimen suojus ei aiheuta hairidita, kun kiinnitat
selké@nojan alustaan.

Korkeuden asetus

Paatuelle ja hartiavaljaille
katso kuvat © - @

Saada paatuki ja tarkista, etta valjaiden hihnat ovat oikealla korkeudella

kuvien@&©&@&@ mukaisesti

| Kaytettidessa valjastilassa, hartiavaljaiden korkeuden on oltava
samalla tasolla kuin lapsen hartiat tai juuri niiden ylapuolella. @

! Kun istuinta kéytetdsn korotustilassa, olkavy®n ohjainten on oltava
juuri ja juuri lapsen hartioiden ylapuolella. (5)

Paina paatuen saatovipua @ ja liu'uta pastukea, kunnes se napsahtaa
johonkin 15 asennosta, jotka nakyvat kuvassa @.

Saada istuinta

katso kuva ©

270

Lasten turvaistuinjarjestelma

katso kuvat @ - ®

. Liita ISOFIX-ohjaimet helpottaaksesi asennusta. €
. Aseta ylakiinnityshihna ajoneuvon istuimen taakse. @
. Paina ISOFIX-saatdpainiketta, joka sijaitsee alustan alla, jolloin

molemmat ISOFIX-liittimet voivat laajentua automaattisesti. @ & @

. Varmista, ettd molemmat ISOFIX-liittimet on kiinnitetty tiukasti niiden

ISOFIX-kiinnityspisteisiin. Molempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten
tulisi olla kokonaan vihreita. @®

Paina ISOFIX-séaatdpainiketta uudelleen ja tydnna istuimen
selkénojaa, kunnes se koskettaa ajoneuvon selkénojaa. @

Ylakiinnityshihnan kayttd

1.

Laajentaaksesi ylakiinnityshihnan kayttéa varten, paina
ylékiinnityshihnan saatimen painiketta ja veda pidentaéksesi hihnaa.

®

. Liita ylakiinnityshihnan koukku pitévasti ajoneuvon

kiinnityspisteeseen. (Katso ajoneuvon omistajan kasikirja). @
Varmista, etté kiinnityskoukku on kiinnitetty pitévasti
kiinnityspisteeseen. Kiristd kiinnityshihnaa, kunnes ilmaisimet
nakyvat kokonaan vihreina. @

. Paina vapautuspainiketta @ |6ysataksesi nauhakudoksen ja irrota

sitten koukku poistaaksesi ylakiinnityshihnan. @

. Kun ylakiinnityshihnaa ei kaytetd, se on séilytettava asianmukaisesti.

20

Istuimen irrottaminen

1.

Irrottaaksesi turvakaukalon ajoneuvosta paina ISOFIX-
saatopainiketta ja veda alustaa taaksepain istuimesta. @ Paina ja
vapauta sitten liittimet ajoneuvon ISOFIX-jarjestelmasta. @

2. Jos haluat estéa kuljetuksen aikana tapahtuvat vauriot, paina

ISOFIX-saatopainiketta @ -1 ja sailyta littimet kokonaan alustassa.
®-2
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Kaytto valjastilassa

(Lapsen korkeus 76-105 cm/lapsen paino < 22
kg/15 kk - n. 4-vuotias)

katso kuvat @ - @

! Asenna parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja
aseta sitten lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Lapsen kiinnittaminen

1. Jos haluat pidentéa olkavéita, paina valjaiden saatopainiketta ja
veda samalla olkavoéita eteenpain 16ysaksi. @

2. Avaa valjaiden solki painamalla punaista painiketta. @

3. Aseta olkahihnat ulkosivuille, jotta ne eivat ole tielld, kun laitat lapsen
sisaan. @

4. Aseta lapsi tehostettuun lasten turvalaitteeseen ja vie molemmat
kédet olkahihnojen lapi.

5. Kytke valjaiden solki. Katso kuva &

! gristé kiinnityshihnaa, kunnes ilmaisimet nékyvéat kokonaan vihreina.

! I\élaolempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreita.

! Veda saatdhihnasta ja sd4da se oikean pituiseksi, jotta lapsesi on
kunnolla kiinnitetty. €

! Pida lapsi aina kiinnitettyna valjaisiin, jotka on kiristetty oikein
poistamalla I18ysyys.
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Kaytto istuinkoroketilassa

(Lapsen pituus 100-150 cm / Lapsen paino <
36 kg / 3,5-12-vuotias)

katso kuvat @ - @

! Asenna parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja
aseta sitten lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Lapsen kiinnittaminen

1. Avaa valjaiden solki painamalla punaista painiketta. @

2. Irrota haaravydn suojus ja séilytd se asianmukaisesti. @

3. Aseta valjaiden solki pohjassa olevaan syvennykseen, aseta
valjaiden hihnat taaksepain ja aseta vyoklipsit sivusiipien
syvennyksiin. @2

4. Palautetut pehmyttarvikkeet naytetaan muodossa @&.

Molempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreité.

@

! Asennus ISOFIX-liittimilla istuinkoroketilassa on valinnainen. Jos
ISOFIX-liittimi&a kaytetaan, varmista, ettd molempien liittimien
merkkivarit ovat kokonaan vihreitd, kun ne on kiinnitetty
kiinnityspisteisiin.

! Hartiavyon on kuljettava hartiavyon ohjaimen kautta. €-1

Parannettua lapsen turvaistuinta ei voi kéyttaa, jos ajoneuvon

turvavyon solki (naaras-solkipaa) on liian pitka parannetun lapsen

turvajarjestelman pitavaan ankkurointiin. €-2
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Kayta kupinpidikkeita

katso kuva @

Irrota pehmyttarvikkeet

katso kuvat® - @

Paina punaista painiketta soljen avaamiseksi. (41]
Toimi vaiheiden @ - @ mukaisesti irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.

Kiinnittédksesi pehmyttarvikkeet takaisin pakoilleen, toista ylla esitetyt
vaiheet kdanteisessa jarjestyksessa.

Hoito ja kunnossapito

| Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylméssa vedessa.
! Ala silita pehmusteita.
! Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

! Ala kéyta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiinia tai
muita orgaanisia liuottimia parannetun lasten turvaistuimen tai
alustan pesemiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lasten
turvaistuinta.

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita kiertamalla niita suurella voimalla.
Siita voi jaada pehmyttarvikkeisiin ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan varjoon.

! Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon istuimesta, jos sité ei
kayteta pitkdan aikaan.

W AEOXR
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Allison Baby UK Ltd,
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

NUNA International B.V.
Van der Valk Boumanweg 178 C,
2352 JD Leiderdorp, The Netherlands

bring the kids™

Share the joy at joiebaby.com IM-001179D



